

  


  

    
      Ранкуй
считал себя человеком, который повидал
немало на своем веку. Когда ему было
семнадцать, он со свойственными юношам
упорством, пылом и бесстрашием основал
Общество «Пэн» - тайное сообщество,
дающее мужчинам возможность найти свою
любовь, и, держась за руки, прожить вместе
до глубокой старости.

Хотя
во времена Великой Ся мужеложство особо
не порицалось, всё же, в глазах большинства
людей это противоречило законам природы.
Не считая некоторых высокопоставленных
чиновников, которые иногда держали
несколько юношей в качестве наложниц,
мужчины на побережье и в пустынных горах
гораздо чаще заводили отношения с
мужчинами.

Первые
выставляли на показ своих фаворитов,
также как они хвалились шелками, тушью
высшего качества или превосходными
кистями из заячьей шерсти. Нельзя
сказать, что среди них не было совсем
никого, кто испытывал бы искреннюю
привязанность, но всё же таковых при
желании днём с огнём не сыщешь.

У
вторых же это была, скорее, дружба,
необходимая для утешения и поддержки.
Возможно, в таких отношениях не часто
находилось место для любви, но ведь все
люди боятся одиночества, боятся, что,
когда настанет время умереть, возле них
не будет ни одной живой души, поэтому
жить с кем-то было гораздо предпочтительнее.

Ранкуй
сам имел склонность к однополой любви.
Он и сам не помнил, когда именно понял,
что его не интересуют женщины, ведь,
пока он рос, ни один мужчина не привлек
его внимания. Однако, каким-то непостижимым
образом он всегда знал, что ему может
понравиться только мужчина, и человеком,
с которым он захочет провести всю жизнь,
тоже будет мужчина.

Он
подумал, что на свете есть много людей,
кто чувствует также, как он, но у многих
нет возможности познакомиться с себе
подобными и, конечно же, среди них немало
таких, кто пребывает в замешательстве
и не знает, что им делать дальше. Поэтому,
не обращая внимания на все возражения
приемного отца, он разбил копилку, где
с детства собирал свои сокровища, и даже
захватил замки, которые переплавил в
слитки меди. После нескольких месяцев
раздумий в столице, наконец, было основано
первое Общество «Птица Пэн».

В
то время он вынашивал грандиозные планы:
его «Птица Пэн» должна облететь всю
страну и заглянуть в каждый уголок. В
конце концов, не важно, кто кому нравится,
мужчина или женщина, все эти чувства
прекрасны и достойны восхищения. Вместо
того, чтобы, любя мужчин, сломать жизнь
какой-нибудь женщине, почему бы просто
не найти себе мужчину, с которым можно
провести остаток своих дней?

Жаль,
что молодые люди слишком горячи и
напористы, и им нелегко все тщательно
продумать, когда их переполняет
воодушевление. Несмотря на то, что

Ранкуй,
с детства воспитанный своим приемным
отцом, был гораздо более зрелым и
способным, чем большинство его сверстников,
он всё же оставался семнадцатилетним
подростком, который ещё не оперился и
не вылетел из-под крыла своего приемного
отца.

На
третий месяц после основания Общества
«Птица Пэн» хозяин знаменитого в столице
Дома Развлечений нагрянул к нему с
дюжиной крепких плечистых молодцов.

Причина
была очень проста. В обществе «Птица
Пэн», только что созданном Ранкуем, было
совсем немного членов. Сколько простых
людей знало о существовании Общества
«Пэн»? А, если кто и знал, сколько из них
готовы были попробовать?

Известно,
что первый человек, решивший съесть
краба, изначально собирался покончить
собой. Кто стал бы есть это причудливое
создание, если бы не искал сам себе
неприятностей? То же касалось и Общества
«Пэн»- если человек не устал от жизни,
кто добровольно откажется от неё?

Хотя
многие с нетерпением ждут встречи с
тем, кто также любит южный ветер, (1) чтобы
вместе прожить до конца своих дней, но
завязывать отношения при посредничестве
третьего лица, как ни крути, слишком
ненадежно. По сути, это означает, что ты
передаешь контроль над собой другому
человеку. Об этом и помыслить страшно!
Таким образом, почти все члены

Общества
«Пэн», присоединившиеся к нему за эти
три месяца, были работниками из Павильона
«Наньфен», музыканты, певцы и актеры и,
самое большее, несколько лавочников и
владельцев небольших магазинов.
Разумеется, все эти люди были очень
востребованы.

Неудивительно,
что хозяин увеселительного заведения
появился у него на пороге. Ранкую не
было нужды спрашивать его о чём-либо,
он и так смутно догадывался, что
происходит. Изначально он собирался
поговорить с этим человеком, прежде чем
тот разнесет вдребезги его заведение,
ведь, как говорится - дружелюбие - ключ
к богатству. Нет необходимости устраивать
публичную свару.

Но
Ранкуй поступил опрометчиво. Тот опыт,
который он получил, следуя за своим
приемным отцом, сводился к умению
общаться с другими людьми, обсуждать с
ними дела и вести переговоры. Но он
позабыл о главном - его приемный отец
имел в столице обширную сеть контактов
и, хотя находившийся под его началом
Павильон «Люли» был местом для развлечений,
он был очень хорошо известен в столице
и являлся важной фигурой среди себе
подобных дельцов. Разумеется, каждый
из них был готов пойти в случае
необходимости на уступки, а в случае
возникновения каких-либо споров все
они могли сесть и спокойно все обсудить,
чтобы в итоге, все остались довольны.

Однако,
будь то Общество «Пэн» или сам Ранкуй,
они были всего лишь мелкими пылинками
в столице. Хотя

владелец
Дома Развлечений знал, что за спиной
Ранкуя стоит Павильон «Люли», но в этот
момент Ранкуй вызвал гнев своего
приемного отца своим своевольным
поведением! Можно сказать, в данный
момент он был сам по себе, и ему было не
на кого положиться. Поэтому, прежде чем
Ранкуй успел сказать хоть слово,
нагрянувшие к нему люди приступили к
делу и учинили здесь лютый погром,
разнеся вдребезги все, что попадалось
в поле их зрения, после чего казалось,
что здесь пронесся ураган.

Когда
дело было сделано, владелец Дома
Развлечений, усевшись на единственный
уцелевший стул и, взяв в руки чашку
превосходного чая, который подавали
здесь раньше, сделал несколько глотков
и проговорил с улыбкой:

-
Сяо Цуй-эр, ты рос на моих глазах. Я с
самого твоего детства видел, как ты
всюду следовал за своим приемным отцом.
Кто из столичных жителей, имеющих
пристрастие к развлечениям, мог бы не
полюбить тебя?

Этот
человек со смешком взглянул на Ранкуя,
чем, разумеется, вызвал гнев в его сердце.
Но Ранкую все же пришлось выдавить из
себя улыбку и сказать:

-
Дядя Сунке был очень добр к Сяо Цуй-эру,
я тоже помню об этом в своем сердце.

-
Ах, ты чертенок! Кого это ты называешь
Сяо Цуй-эром! Ты только посмотри на себя!
Твое лицо скоро станет размером с котел,
в котором жарят каштаны.

Хотя
Дом Развлечений владел Павильоном
«Наньфен», и в Великой Ся южный ветер
был чрезвычайно силен, они все же
уживались с Павильоном «Люли». Ранкуй
впервые разговаривал лицом к лицу с
главой Дома Развлечений - господином
Сунке!

Если
действительно говорить о том, как
пересекались их пути, когда ему было 12
или 13 лет, господин Сунке по какой-то
неизвестной причине пришел к его
приемному отцу и преподнес в подарок
шкатулку зеленых жемчужин размером с
ноготь большого пальца, две из которых
достались Ранкую. На этот раз он продал
обе жемчужины, чтобы достать денег для
основания Общества «Пэн».

Сунке
снова посмотрел на Ранкуя и рассмеялся:

-
Это хорошо, что ты помнишь доброту. Тогда
ты должен понимать, что сегодня дядя
вовсе не пытается унизить или опозорить
тебя. Скорее, я учу тебя, как стать
достойным человеком. Ты ещё слишком
молод и совершаешь некоторые необдуманные
поступки, и это не твоя вина. Но нам всем
необходимо зарабатывать на жизнь, и
всем нам нужна еда. Если ты разбил
молотком чашку с рисом у своего дяди,
дяде остается лишь в ответ разбить
молотком твой котелок с едой.

После
этих слов Ранкуй невольно обвел взглядом
свою маленькую лавку. Всего час назад
это было вполне уютное местечко, где
все было на своем месте. Он все расставил
с особой тщательностью. Хотя здесь не
было особо ценных вещёй, но все же у него
был чайный

сервиз,
доставшийся от ученика известного
мастера, а также несколько приличных
украшений, включая подлинную картину,
написанную У Даоцзи, которую он взял в
личном хранилище своего приемного отца
три года назад.

И
теперь эта картина, передававшаяся по
наследству сотни лет, лежала на полу,
затоптанная до такой степени, что уже
было невозможно разобрать, что же на
ней было нарисовано. Не говоря уж о
чайном сервизе и разбитой вдребезги
мебели, чьи обломки и осколки были
разбросаны по всему полу… Весь пол был
покрыт ими… Разве это не конец всему?
Даже от печки ничего не осталось.

Ранкуй
почувствовал, как у него задергалось
лицо и сдавило грудь так, что он едва
мог дышать. Если бы не его юношеская
выносливость и сила, он бы лишился чувств
прямо здесь, не сходя с этого места!

Сунке
не удосужился дождаться от него ответа.
Сегодня он пришел сюда просто для того,
чтобы продемонстрировать свою силу.
Его давно раздражал Павильон «Люли», с
которым они соперничали тайно и явно.
Но Павильон «Наньфен» все же
специализировался на южном ветре, и его
подавлял Павильон «Люли», и теперь,
когда у него появилась возможность дать
выход накопившемуся за долгое время
раздражению, он, разумеется, не собирался
её упускать.

И
теперь он почувствовал себя значительно
лучше и приободрился, особенно, когда
он увидел, как

побледнело
красивое лицо Ранкуя. Однако, он постарался
сохранить невозмутимый вид несмотря
на распиравшую его радость.

Он
допил чай и разжал пальцы, после чего
последняя чайная чашка упала на пол и
разбилась вдребезги.

-
Ой, ну вы только посмотрите на меня! Я
же совсем забыл, что у тебя больше нет
стола. Прости, я разбил твою последнюю
чашку. Сяо Цуй-эр, ты уж не обижайся на
своего дядю, - Сунке прикрыл рот ладошкой,
и его глаза сощурились в улыбке.

После
того, как здесь все разнесли вдребезги,
какое значение имела эта последняя
чашка? Ранкуй спокойно смотрел на
окружавшие его обломки, и улыбка на его
лице, казалось, застыла и навеки
приклеилась к его губам, пока он неподвижно
стоял на одном месте.

Теперь
он лишь с нетерпением ожидал, когда
Сунке уберется отсюда вместе со своими
громилами.

-
Из уважения к твоему приемному отцу
будем считать, что сегодняшний инцидент
исчерпан, - Сунке, наконец поднялся с
последнего уцелевшего стула, не позволив
разобрать его на щепки.

Он
подошел к Ранкую и, взяв его за руку,
вложил ему в ладонь зеленый кошель,
после чего ласково похлопал его по
тыльной стороне ладони:

-
Разве получив урок, мы не обретаем
мудрость? Смотри, какие у тебя нежные
ручки, на них нет ни единого шрама, ты
так молод и свеж, похоже, у тебя была
беспечная

жизнь.
Так вот - не стоит тянуть эти нежные
ручки слишком далеко, иначе, однажды
кто-нибудь может изрубить их ножом. Тебе
разве не жаль, если окажется, что владелец
Павильона «Люли» напрасно так оберегал
тебя и вложил в тебя столько заботы?

Голос
Сунке звучал тихо и ласково, но каждое
его слово походило на ядовитую иглу,
спрятанную в мягком шелке.

Ранкуй
изо всех сил стиснул зубы, стараясь
сохранить спокойное выражение лица и
не позволить себе скривить губы в
усмешке.

-
Дядя Сунке прав, Сяо Цуй-эр все хорошо
запомнил, - с благовоспитанным видом
кивнул он в ответ.

-
Вот-вот, хорошенько запомни и не забывай…
Поразмысли на досуге, сколько у тебя
лавок, которые можно разнести вдребезги?

Сунке
снова похлопал его по руке и, развернувшись,
с достоинством удалился вместе со своими
людьми.


  

  



  


  

    
      Ранкуй
долго стоял неподвижно среди полнейшего
хаоса. У него было пусто в голове, и он
не знал, с чего ему начать, чтобы все
привести в порядок.
-
Господин?
Занавеска,
отделяющая лавку от заднего двора,
приоткрылась, и в комнату вошла круглолицая
девушка лет двенадцати или тринадцати
на вид - это была его служанка.
Когда
к нему пришел Сунке со своими громилами,
Ранкуй испугался, что они могут причинить
вред этой девушке и просто вытолкал её
на задний двор, приказав ей тихо сидеть
там до тех пор, пока незваные гости не
уйдут.
Служанка
по имени А Менг была встревожена и
напугана, но она также боялась, что
добавит своему хозяину хлопот, если
выбежит на улицу, поэтому ей оставалось
лишь прятаться на заднем дворе и
внимательно слушать, что там происходит.
Как только Сунке со своими людьми ушел,
она поспешила выйти из укрытия.
В
этот момент лавка, в которой раньше было
тесновато, теперь казалась слишком
просторной, отчего хозяину и его служанке
было очень не по себе. Они долго смотрели
друг на друга, прежде чем А Менг посмотрела
на кошель в руке Ранкуя и нерешительно
спросила:
-
Господин, что там внутри?
Ранкуй,
наконец, взглянул на кошель. Его пальцы
настолько заледенели, что он едва мог
пошевелить ими. После нескольких
неудачных попыток он просто бросил
кошель А Менг:
-
Открой и посмотри.
А
Менг тоже ещё не пришла в себя, и едва
не выронила кошель из рук. Сделав глубокий
вдох, она осторожно развязала кошель и
заглянула в него.
-
Тут…
А
Менг замолчала, её лицо вспыхнуло, а
затем побледнело. Наконец, она с трудом
проговорила:
-
Здесь пятьдесят монет.
Вступительный
взнос в Общество «Пэн» как раз и составляли
пятьдесят монет, куда также входил
каталог под названием «Куньпэнчжи», а
также неограниченное использование
почтовых голубей в течение полугода, с
помощью которых можно было найти себе
пару.
Эти
пятьдесят монет были подобны пощечине,
оставившей свой отпечаток на лице
Жаньцуя. Он пошатнулся, словно его и
правда ударили по лицу, и отступил на
несколько шагов, едва не упав на пол. К
счастью, А Менг вовремя подскочила к
нему и, поддержав его, помогла ему сесть
на стул.
-
Господин… - А Менг хотела что-то сказать,
но Ранкуй поднял руку, остановив её.
После
того, что произошло сегодня, можно
сказать, Ранкуй потерял лицо, и от его
достоинства ничего не осталось. Он также
осознал, до чего был наивен. Действительно,
как сказал Сунке, приемный отец слишком
избаловал его, и он совершенно не ведал,
что из себя представлял реальный мир.
Выпорхнув из-под
крыльев
своего приемного отца, он вдруг понял,
что здесь в столице любой может попрать
его ногами.
Если
он как можно скорее не встанет на ноги
не обретет силу, страшно представить,
сколько ещё раз ему предстоит пережить
подобный крах. Сколько у него осталось
достоинства, чтобы он мог терять его
раз за разом? Должен ли он вернуться к
своему приемному отцу и подчиниться
ему? Должен ли снова принять его
покровительство и защиту?
Ранкуй
в ярости замотал головой. Ему уже
семнадцать лет, и мужчина в этом возрасте
должен уметь постоять за себя. Независимо
от того, касалось ли это создания семьи
или ведения дел, нельзя же во всем
полагаться на своего приемного отца,
верно?
А
он-то все думал о том, что, если у него
все получится с Обществом «Пэн», тогда
он сможет отплатить добром своему
приемному отцу, поддержав его! Но после
случившегося Ранкуй осознал, что Общество
«Пэн» хотя с виду и не покушалось на
чью-либо кормушку, на самом деле, откусило
от пирога у каждого члена сообщества.
Если у него не будет внушительной
поддержки, все его попытки начать заново
обречены на провал.
Но
где же ему взять покровителя? Ранкуй
взял метлу и начал наводить порядок. Он
попросил А Менг поднять картину У Даоцзы
и отнести к нему в комнату на заднем
дворе, а тем временем, мысли вихрем
кружились у него в голове.
Как
и всякий молодой человек, не желающий
наследовать семейное дело и мечтающий
разбогатеть самостоятельно, Ранкуй не
стал говорить своему приемному отцу о
постигшем его крахе, когда у него даже
от печки остались одни щепки.
Что
же касается того, что его приемный отец
мог услышать обо всем от других людей,
Ранкуй просто махнул на это рукой и не
стал ничего выяснять.
Чтобы
привести в порядок небольшую лавку, где
располагалось Общество «Пэн», ушло
несколько дней. Ранкуй не спешил сразу
же открываться и вновь встречать гостей.
Если он не найдет покровителя, его снова
ждет очередной погром.
После
всего случившегося он послал А Менг
разузнать о причине, по которой к нему
заявился Сунке со своими людьми и устроил
ему неприятности. Как и следовало
ожидать, толчком к подобному развитию
событий послужила красная карточка.
(1)
Говоря
о Доме Развлечений, нельзя не упомянуть
цветник из молодых господ, которые были
настоящим его сокровищем. Они были так
прекрасны, что никакие похвалы их
внешности и утонченности не были бы
преувеличенными. Их красота и таланты
привлекали множество литераторов и
писцов, которые стаями слетались к ним.
Потеряв даже одного из них, Дом Развлечений
лишился бы сотен таэлей серебра, и тогда
ему будет ещё труднее конкурировать с
Павильоном «Люли». К несчастью, Общество
«Пэн» привлекло к себе
самого
элегантного, изящного и непревзойденного
молодого человека из всех - господина
Лана.
В
общем-то, не было ничего плохого в том,
чтобы завести себе друга, но господин
Лан неожиданно проникся самыми искренними
чувствами к торговцу кунжутными лепешками
с улицы Цюшуй. После того, как они
несколько раз обменялись письмами, у
него возникла неподходящая идея бежать
со своим возлюбленным.
Разумеется,
в этом деле оказался замешан Ранкуй.
Откуда, в конце концов, торговец кунжутными
лепешками мог знать, как писать письма?
Едва ли он сумел бы распознать сложные
иероглифы, где уж ему суметь прочитать
или написать такое письмо!
Что
же касается самого Ранкуя, он мог читать
без всяких проблем, но при том был не
слишком хорош в письме. Можно сказать,
он не обладал литературным талантом.
Он стремился лишь к тому, чтобы все было
изложено грамотно и понятно, что же
касается почерка, то за исключением
написания его собственного имени, все
остальные иероглифы напоминали собой
ползущих собак. Даже у его служанки А
Менг и то выходило красивее.
Непонятно,
как такой красивый, утонченный и известный
на всю столицу человек, как молодой
господин Лан, мог влюбиться в торговца
кунжутными лепешками после таких
каракуль.
Ранкуй
с горечью размышлял о собственной
беспечности. До тех пор, пока А Менг не
вернулась с новостями, он и не подозревал,
что среди членов его сообщества затесался
Нефритовый Будда, и он сам здорово
навредил Дому Развлечений.
Если
так подумать, то действия Сунке,
разгромившего его лавку, были вполне
оправданы. Всё верно, перекрывать
денежный поток другому человеку, это
все равно что убить его родителей. Так
что, если бы его на этот раз разнесли в
щепки вместе с печкой, это было бы не
так уж и несправедливо.
Ранкуй
взял небольшую тетрадь и аккуратно
записал там похожими на ползущих собак
иероглифами: «Необходимо тщательно
проверять происхождение и прошлое
каждого члена общества. Ни в коему случае
нельзя лениться и расслабляться, дабы
в будущем избежать неприятностей!»
Позже,
когда Общество «Пэн» открылось заново
и стало расширяться, эта тетрадь
становилась все толще и толще, составляя
компанию Ранкую в течение десяти лет.
Впрочем, речь совсем не об этом, и мы не
будем упоминать о ней.
Самое
главное было прислониться к большому
дереву и спокойно отдыхать в его тени.
Ранкуй перебрал в уме всех знакомых ему
людей в столице. Почти все они были
связаны с его приемным отцом. Если бы
он воспользовался их помощью, это было
бы все равно что вновь вернуться под
крыло своего приемного отца.
Семнадцатилетний
юноша был честолюбив и заносчив, к тому
же, он хорошо знал, что, если подобное
произойдет ещё раз, тогда позор падет
на голову и его приемного отца, и он не
сможет ему помочь. Ему придется справляться
самому.
К
сожалению, несмотря на все размышления
Ранкуя, в этом мире было не так просто,
как он воображал. После того, как двери
Общества «Пэн»закрылись, они оставались
закрытыми целых полгода.
Чтобы
свести концы с концами, Ранкую и его
служанке А Менг приходилось заниматься
вышивкой и продавать её, а иначе, им было
бы не на что купить себе еды. К счастью,
хоть Ранкуй был мужчиной, он вполне
искусно овладел женским рукоделием, и
по прошествии двух-трех месяцев, у него
вдруг скопилось достаточно серебра,
чтобы он мог выходить в люди и завязать
собственные связи.
Но
этого серебра было не так уж и много. На
него можно было прожить, однако, его
было недостаточно, чтобы вести светский
образ жизни и принимать гостей. Если
тратить деньги с умом… Ранкуй взвесил
в руке оставшееся серебро и погрузился
в раздумья.
Вообще,
у него был на примете один кандидат, но
неизвестно, сумеет ли он добраться до
него. Кто бы мог подумать, что он неожиданно
сумеет получить ложку прямо к обеду.
Прежде чем Ранкуй сумел придумать
подходящий план, у его порога внезапно
появился один человек.
Он
смотрел на этого красивого, исполненного
достоинства мужчину и понимал, что в
столице больше не найти такого крепкого
и надежного дерева, под сенью которого
можно было бы удобно устроиться. Как ни
крути, а этот человек был родным младшим
братом нынешнего императора, рожденным
от одной с ним матери - принц Жун, Кан
Ченьи.
Ранкуй
невольно подумал о том, что, если бы
принц Жун пожелал снизойти до него, это
само по себе могло бы принести огромную
прибыль. Хотя Кан Ченьи был старше него
более, чем на десять лет, он все ещё был
молод и красив. Даже под его свободной
одеждой была видна его крепкая фигура
с широкими плечами и узкой талией. Если
бы его можно было внести в каталог, сам
Сунке не устоял бы перед искушением и
захотел бы стать членом их Общества!
Ранкуй
мысленно произвел расчеты и с особым
вниманием взглянул на Кан Ченьи. Было
бы огромным расточительством использовать
это роскошное дерево лишь для того,
чтобы наслаждаться его тенью. Он также
сможет собрать несколько корзин листьев
и продать хворост на растопку!
Если
ему удастся прибрать к рукам Кан Ченьи,
его каталог «Куньпэнчжи» который был
настолько тонким, что его могло унести
ветром, может стать таким же толстым,
как основание его дома!
-
Мне хорошо знаком такой взгляд, - Кан
Ченьи неторопливо сел в кресло, постукивая
по столу своими длинными сильными
пальцами.
Этот
стук привел в чувство Ранкуя, который
уже мысленно перенесся в свое светлое
и прекрасное будущее. Он был сильно
взволнован, но быстро пришел в себя и
увидел, что этот важный человек смотрит
на него с едва заметной улыбкой. Приведя
в порядок хаотично мечущиеся в голове
мысли, он улыбнулся приятной, но не
слишком льстивой улыбкой и поклонился
Кан Ченьи.
-
Не представляю, чем ваш слуга может быть
полезен принцу Жуну?
Несмотря
на свою наивность, Ранкуй быстро
соображал. Хоть поначалу он чуть не
сошел с ума от свалившейся на него удачи,
он все же быстро пришел в чувство и
понял, что здесь что-то не так.
Ему
нечем похвастаться, он обычный человек,
и его единственное достоинство заключалось
в том, что он был приемным сыном владельца
Павильона «Люли». Он не стоит того, чтобы
принц Жун почтил его своим визитом, но
тот не только явился лично, но также
выразил намерение стать членом Общества
«Пэн» За всем этим угадывалось некоторое
скрытое намерение.
-
Речь идет о небольшом одолжении, это не
доставит особых хлопот моему юному
другу.
Кан
Ченьи посмотрел на него своими колдовскими
глазами. Когда он улыбался, его глаза
становились
похожими
на полумесяцы, а в уголках становились
заметны мелкие морщинки, что придавало
ему дружелюбный и мягкий вид, тем самым
располагая к нему собеседника.
Ранкуй
на миг растерялся, но тут же изо всех
сил постарался собраться с мыслями:
-
Позвольте спросить, что имеет ввиду
принц Жун? Ваш слуга ещё слишком молод
и, боюсь, что не смогу…
Прежде,
чем он успел договорить, принц Жун поднял
руку и остановил его:
-
Моему юному другу не стоит отказываться.
Я слышал, полгода назад сюда приходил
человек из Дома Развлечений и, кажется,
он был не слишком любезен, не так ли?
Ранкуй
едва не задохнулся на месте, словно его
ударили под дых, но тут же улыбнулся в
ответ:
-
Пусть принц Жун только скажет, чего он
желает. Ваш слуга не станет возражать.
Обстоятельства
сильнее человека, поэтому, как бы Ранкуй
ни крутился, даже если бы ему предложили
отведать пирог с ядом, у него не оставалось
выбора. Он не мог выставить вон такого
сильного покровителя.
-
Я бы хотел, чтобы ты убедил владельца
Павильона «Люли» появиться в каталоге
Общества «Пэн», чтобы было удобнее
подружиться с ним.
Ну
конечно же, он явился сюда не с добрыми
намерениями! Ранкуй едва мог сохранять
улыбку на лице. Он снова подумал о том,
а точно ли приемный отец хорошо оберегает
его. Почему в столице все желают откусить
кусок его плоти? Он был словно очищенный
от кожуры сочный и ароматный плод,
который любой мог проглотить, когда
пожелает.
Он
не мог ещё крепче стиснуть зубы, иначе,
они бы просто сломались.
-
Если принц Жун желает подружиться с
моим приемным отцом, не лучше ли ему
отправиться прямо в Павильон «Люли»?
Ранкуй
все ещё пытался выкрутиться, все эти
полгода он очень старался, не желая
зависеть от своего приемного отца. И
теперь ему придется снова полагаться
на своего приемного отца, чтобы справиться
с трудностями, но разве это не означает,
что все те лишения, которые он пережил
за последнее время, были напрасны?
-
Это уже мое дело. Пусть мой юный друг
скажет, согласен он помочь или нет? -
спросил Кан Ченьи, по-прежнему улыбаясь
и постукивая пальцами по столу.
Ранкуй
с горечью смотрел на этого спокойного
и уверенного в себе человека и, наконец,
сумел выговорить с улыбкой:
-
Помогу.
Разве
он мог отказаться? Хоть он и был виноват
перед своим приемным отцом, но завести
друга - это одно, а вот
чем
закончится такая дружба - это совсем
другое. Он мог бы шепнуть на ухо своему
приемному отцу несколько слов об
аппетитах Кан Ченьи, но это не даст ему
возможности осуществить свое давнее
желание.
Имея
в глубине души свой мелкий расчет, Ранкуй
принял от Кан Ченьи пятьдесят монет в
качестве вступительного взноса - Кан
Ченьи не мог не заплатить. В конце концов,
это был величественный и благородный
принц Жун, разве он мог зажать медные
монеты?
В
конце концов, Ранкуй все же отправился
домой к своему приемному отцу. Игриво
ластясь к нему и прибегая к различным
хитрым приемам, а также благодаря тому,
что его приемный отец жалел его после
всех лишений, перенесенных за последние
полгода, он всеми правдами и неправдами
сумел уговорить его стать членом Общества
«Пэн», после чего тот махнул рукой и дал
ему пятьдесят монет.
После
перенесенных страданий, когда ему
пришлось позабыть о достоинстве и
склонить голову, Ранкуй тоже кое-что
понял. Чтобы самому прочно встать на
ноги, недостаточно одного умения красиво
говорить. Неразумно отталкивать
протянутую ему руку помощи, но он всегда
будет помнить, как добр был к нему его
приемный отец, и в будущем он обязательно
позаботится о нем со всей сыновней
преданностью.
Что
же касается Кан Ченьи, ему понадобился
год, чтобы прибрать к рукам владельца
Павильона «Люли» и воспитать его на
свой лад.
Павильон
«Люли» и так был известен во всей Великой
Ся, но теперь он также занялся тайными
делами по сбору и продаже информации.
Когда принц Жун полностью поглотил
Общество «Пэн», Ранкуй из мелкого
лавочника превратился в крупного дельца…
С
того момента, как принц Жун стал членом
Общества «Пэн», никто не смел создавать
неприятности Ранкую. Господин Сунке
даже устроил застолье, чтобы извиниться
перед ним за разгром его лавки. Неважно,
было ли это искренне или нет, но Ранкую
полегчало на душе, и ему захотелось
пробежаться по столице, крича во все
горло, дабы дать выход накопившейся
злости.
Таким
образом, он со всей душой управлял
Обществом «Пэн» превратив его из мелкой
лавки в роскошное заведение на главной
улице. На этот раз его Птица Пэн облетела
всю Великую Ся, как он и мечтал когда-то.
В
мгновение ока пролетели десять лет.


  

  



  


  

    
      Ранкуй
сидел в филиале Общества «Пэн», который
находился в городе Бастионов. Он с
элегантным видом шелушил тыквенные
семечки и, не скрывая своего любопытства,
смотрел на стоявшего в дверях человека.
Его
тщедушное тело так тряслось, что,
казалось, вот-вот рассыплется на части,
но он отчаянно упирался, отказываясь
отступать и пытаясь напустить на себя
свирепый вид.
Едва
этот молодой человек появился здесь,
он сразу же резко крикнул с порога:
-
Позови Сяо Яньаня, пусть он выйдет ко
мне!
Выпалив
эти слова, молодой человек, который
изначально был вне себя от гнева,
покраснел от стыда. Он так смутился, что
ему захотелось выкопать яму и зарыться
в неё.
Ранкуй
же, напротив, выглядел очень довольным,
он продолжал щелкать семечки и потягивать
чай. Молодой человек, так и не дождавшийся
ответа от единственного живого человека
в лавке, раскрыл рот, пытаясь сказать
ещё несколько слов, но поперхнулся и
закашлялся, и даже Ранкую стало стыдно
за него.
-
Уважаемый гость желает, чтобы ему
написали или прочитали письмо?
Ранкуй
сжалился над этим молодым человеком и
любезно протянул ему руку помощи.
Филиал
Общества «Пэн» в городе Бастионов
находился под прикрытием лавки каллиграфии
и живописи. Здесь было совсем немного
книг и картин, и эта лавка не шла ни в
какое сравнение с другими крупными
лавками в городе. В основном, здесь
занимались тем, что писали и читали
письма для жителей города.
Следует
знать, что город Бастионов располагался
на границе. Лишь несколько лет назад
после длительных боевых действий
ситуация в городе стабилизировалась.
Многие жители были безграмотны, поэтому
услуги каллиграфической лавки, служившей
прикрытием Обществу «Пэн», были более
востребованы, чем поиск друзей с помощью
голубиной почты.
-
Скажи Сяо Яньаню, чтобы он вышел ко мне,
- снова заговорил молодой человек,
кое-как сумев отдышаться и прийти в
себя.
-
Приказчика Сяо здесь нет, - благожелательным
тоном отозвался Ранкуй и кивком указал
на стоявшее перед ним кресло. - Не хочешь
присесть, выпить чаю с закусками и
немного подождать?
Сяо
Яньань, о котором говорил молодой
человек, был приказчиком в этом филиале
Общества «Пэн». Это был очень элегантный,
но довольно тщедушный молодой человек.
Он обладал несомненным литературным
талантом и некогда имел ученую степень
сюцай.
К
сожалению, один из членов его семьи
совершил преступление, и его лишили
славы и всех заслуг, запретив когда-либо
снова сдавать экзамены. Спустя некоторое
время, он стал одним из приказчиков
филиала Общества «Пэн».
Ранкуй
знал всех приказчиков, которые были у
него под началом, и знал всю их подноготную.
Сяо Яньань был добросердечен и, пожалуй,
слишком мягок. Время от
времени,
до Ранкуя доходили разговоры о нем,
однако, нельзя сказать, что у него были
с кем-то разногласия. Не то чтобы он
плохо выполнял свою работу, просто из-за
его характера, даже если кто-то приходил
поругаться с ним, приказчик Сяо мог
встретить такого человека с улыбкой и
даже пригласить его выпить чаю, словно
опасался, что, если этот человек будет
слишком много ругаться, у него пересохнет
в горле.
-
Пф! Кому нужны твои дерьмовые закуски!
- снова разошлеся молодой человек. -
Быстро позови мне Сяо Яньаня!
-
Но это прекрасные рисовые пирожные,
приготовленные в ресторане «Цзифань»
из переулка Сиси, они такие ароматные,
- Ранкуй взял одно пирожное и откусил
большой кусок прямо на глазах молодого
человека, при этом так и не ответив ему.
Молодой
человек, наконец, пришел в себя и понял,
что Ранкуй просто потешается над ним!
Его маленькое личико стало пунцовым от
ярости, и он едва не задохнулся от злости.
-
Ты… ты… ты же ведь не Сяо Яньань, верно?
-
Если я скажу, что нет, ты поверишь мне?
- Ранкуй стряхнул с пальцев крошки и
посмотрел на молодого человека, ничуть
не скрывая жалости во взгляде.
Этот
глупый ребенок вломился в его дверь и,
едва оказавшись здесь, сразу же себя
выдал. Своим вопросом он не только
показал, что не знает, кто такой приказчик
Сяо,
но также раскрыл причину, из-за которой
произошел этот инцидент.
Ранкуй
налил себе ещё чаю и, сделав глоток,
сказал с задумчивым видом:
-
Приказчик Сяо относится к породе
домоседов. Если не считать рабочего
времени, которое он проводит в лавке,
он практически не выходит за ворота
своего дома. Боюсь, в городе Бастионов
не так много девушек, которые могли бы
сравниться с ним изяществом и кротким
нравом.
В
первый и пятнадцатый день Лунного Нового
года жены и дочери из богатых семей
отправлялись по монастырям и даосским
храмам, чтобы возжечь благовония, а
затем - на гуляния за стенами города. Но
только не приказчик Сяо - тот всегда
предпочтет возжечь благовония дома, а
затем почитать, выкроив для себя полдня.
Сегодня
как раз был пятнадцатый день. Сяо Яньань
точно подсчитал, что Ранкуй должен
завершить все дела, связанные с каталогом
и голубиной почтой, и у него будет
несколько свободных дней. Он набрался
смелости и попросил Ранкуя поработать
вместо него один день. Можно было не
сомневаться, что сейчас он получает
удовольствие, занимаясь у себя дома.
Разумеется,
человек с таким характером, как у Сяо
Яньаня, не мог так разозлить человека,
которого никогда и в глаза не видывал.
Он даже друга себе нашел с помощью
каталога «Птицы Пэн», используя его к
своей выгоде.
Этот
молодой человек никогда не видел
приказчика Сяо, и очевидно, что у него
не могло быть никаких отношений с
приказчиком Сяо, которого он даже не
знал. А значит, эти неприятности возникли
внезапно, и несомненно, это было связано
с одним человеком.
Видя,
что молодой человек снова собирается
заговорить, Ранкуй просто перебил его
и спросил напрямик:
-
Кто ты Фань Дунмину?
После
от этого вопроса юноша покраснел, а
затем побледнел, после чего застыл с
раскрытым ртом, не зная, что ответить.
-
Похоже, это и впрямь связано с Фань
Дунмином, - вздохнул Ранкуй и кивнул на
стоявшее рядом кресло. - Почему бы тебе
не присесть? Разве не удобно разговаривать
стоя?
Этот
Фань Дунмин и был тем человеком, которого
приказчик Сяо нашел благодаря каталогу
Общества «Пэн».
После
того, как десять лет назад была разгромлена
первая лавка Жаньцуя из-за того, что он
не проверил новых членов, он больше
никогда не забывал самым тщательным
образом исследовать всю подноготную
желающих вступить в их сообщество, дабы
снова не попасть в беду. Это было
необходимо не только для выживания
Общества «Пэн», но и для безопасности
его членов. В конце концов изначальной
целью Ранкуя была помощь в создании
прочных отношений.
Поэтому,
разумеется, Фань Дунмин был тщательно
проверен шпионами, работавшими на
Общество «Пэн» В этом человеке не было
ничего плохого. Он был не только хорош
собой, но также происходил из одной из
немногих образованных семей города
Бастионов. Два года назад он сдал
государственные экзамены и обрел
известность. В этом году ему исполнилось
двадцать три года, и его можно было
назвать талантливым молодым человеком.
В
настоящее время он работал счетоводом
в одном из государственных ведомств и
в будущем, вероятно, отправится в столицу,
чтобы сдать экзамены, после чего
неизвестно, каких высот он сможет
достичь.
Помимо
блестящего будущего, которое ожидало
его, он также мог похвастаться уважительным
отношением своих земляков, которые
ценили его очень высоко. У него был
хороший характер, и он также был надежным
и порядочным человеком, о котором никто
не слышал никаких грязных сплетен.
И
этот человек был полностью ослеплен
Сяо Яньанем.
На
самом деле, приказчик Сяо не был
заинтересован в том, чтобы найти себе
пару на всю жизнь, ему и одному жилось
неплохо. Общество «Пэн» так хорошо
заботилось о своих людях, что просто
словами не описать. Им не только хорошо
платили за работу каждый месяц, но также
на Новый год и другие праздники они
получали щедрую надбавку. Имея всё
необходимое для жизни, после вступления
в Общество «Пэн», можно сказать, они
могли
больше не беспокоиться, что их бросят
на произвол судьбы.
Эти
отношения начались в тот момент, когда
Фань Дунмин впервые появился в Обществе
«Пэн». Проще говоря, это была любовь с
первого взгляда, когда он увидел
облаченного в зеленые конфуцианские
одежды приказчика Сяо, который сидел у
окна с книгой в руках, озаренный лучами
солнца. Это зрелище поразило его в самое
сердце и привело в смятение его разум,
и с тех пор он так и не смог прийти в
себя.
Так
получилось, что как раз за несколько
дней до этого приказчику Сяо неожиданно
пришло в голову, что он уже так давно
работает в этом филиале Общества «Пэн»,
но сам ни разу не попытался воспользоваться
услугами голубиной почты, что было
несколько безответственно с его стороны.
Поэтому он сочинил историю о своем
происхождении и тайно разместил её в
каталоге.
Поначалу
Фань Дунмин даже не понял, кем был тот
невзрачный человек с 74-ой страницы
каталога Общества «Пэн», о котором было
сказано, что он работает счетоводом в
какой-то лавке, и который имел ничем не
примечательную внешность. Но, когда
Лунный Владыка соединяет людей любовными
узами, он часто действует неразумно.
Так
получилось, что в одной из лавок какой-то
счетовод украл серебро, и владелец этой
лавки обратился с жалобой в ямынь,(2)
чтобы выяснить, были ли у него
другие
сообщники. После этого служащие ямыня
допросили всех остальных счетоводов.
Фань
Дунмин, будучи старшим счетоводом в
ямыне, не участвовал в расследовании,
но он отвечал за сбор улик в этом деле.
Только тогда он понял, что этот человек
из каталога Общества «Пэн» не мог быть
счетоводом из какой-то лавки! Общество
«Пэн» очень тщательно проверяло всех
своих членов, их происхождение и прошлое,
и там никак не могли появиться какие-то
мутные личности. Их бы сразу вышвырнули
вон из Общества, и они больше никогда
не смогли бы переступить его порог.
Выходит,
человек с 74-ой страницы - подставное
лицо? Но зачем это Обществу «Пэн»? Разве
это не то же самое, что залепить пощечину
самим себе? И разве это не разрушает их
собственный имидж? Или же управляющий
Общества «Пэн»скрывает свою личность,
чтобы самому завязать с кем-то дружбу?
Как
только эта мысль пришла ему в голову,
Фань Дунмин уже не смог спокойно усидеть
на месте, и ему захотелось проверить
свою догадку. Он умышленно завязал
дружбу с художником Общества «Пэн» и
испробовал все средства, чтобы выудить
побольше информации.
Ранкуй
сразу же обо всем узнал через своих
шпионов. За исключением самого приказчика
Сяо, который возглавлял филиал Общества
в городе Бастионов, все они, от партнеров
до простых служанок, наблюдали за этим
и не
могли
оторваться, словно смотрели некое
интересное представление.
Но
изначально Ранкуй не хотел, чтобы Фань
Дунмин связался с приказчиком Сяо, и
даже хотел исключить Фань Дунмина из
членов их сообщества.
Дело
было не в том, что у этого человека были
какие-то тайны, постыдные увлечения или
дурные привычки, о которых не следовало
упоминать. Напротив, Ранкуй беспокоился,
что Фань Дунмин был слишком хорош.
Откровенно говоря, среди ста членов
Общества в Южном регионе Фань Дунмин с
его внешностью и происхождением точно
входил в первую десятку, и был лакомым
кусочком. Он не только пользовался
вниманием членов Общества, но также
имел в своем окружении немало поклонников.
Но
у него была тетя, которая вышла замуж и
жила неподалеку. Она родила четырех
мальчиков и трех девочек, и младшему
сыну было лет 14 или 15. Это был тот возраст,
когда случается первая влюбленность
и, естественно, он не мог не обратить
внимания на такого замечательного
старшего кузена.
Ранкуй
провел расследование и выяснил, что
этот маленький кузен был довольно
симпатичным и милым. Он жил в округе
Кансинь, в двух днях езды от города
Бастионов. Его отец был местным купцом,
и у семьи, которая производила керамику,
было немало своей недвижимости.
Разумеется, он обожал всех своих детей,
и
особенно младшего сына, который был
очень красив, и которого родили последним
и очень баловали.
Несложно
представить, что молодой господин был
с норовом, и даже если Фань Дунмин ясно
дал понять, что между ними невозможны
никакие отношения, это нисколько не
заботило его. Независимо от того, нравился
ли он старшему кузену или нет, это не
мешало младшему кузену любить его. И,
разумеется, ничто не могло остановить
своенравного молодого господина, который
с детства был одержим своим кузеном.
Старшие
члены семьи Фань были только рады тому,
что представители двух поколений
общались между собой и не видели в этом
большой проблемы. Они полагали, что,
когда молодой господин подрастет, его
чувства к Фань Дунмину охладеют, нужно
всего лишь подождать, и тогда все сложится
наилучшим образом.
Поначалу
Фань Дунмин смотрел на это точно также,
до тех пор, пока не встретил приказчика
Сяо. Позже Ранкуй дал указание художнику
уступить Фань Дунмину и раскрыть ему
информацию, связанную с приказчиком
Сяо. Это произошло из-за того, что Фань
Дунмин решительно отверг своего младшего
кузена.
И
тогда все встало на свои места. Приказчик
Сяо был очарован литературным талантом
Фань Дунмина. Они обладали схожим
темпераментом, у них были те же увлечения,
и они ничем не уступали друг другу.
Может, они и не стали единым целым, но,
когда дождевая вода падает в пруд, её
уже не отделить от него.
Быстро
прокрутив в уме всю информацию о Фань
Дунмине, Ранкуй, естественно, понял, кем
был этот юноша. Молодой человек даже не
знал этого человека, но сам уже словно
предстал нагишом перед ним. Он все ещё
смотрел с вызовом, пытаясь сохранить
свирепое выражение лица:
-
А мне нравится разговаривать стоя.
Тебе-то какое дело?
Ранкую
и правда не было никакого дела, он лишь
с ещё большим сочувствием посмотрел на
посетителя. Похоже, этот ребенок не
слишком умен, что сводило на нет его
миловидную внешность. Он совершенно не
умел держать себя в руках. Ранкуй уже
несколько раз протягивал ему руку
помощи, но он отказывался пойти ему на
встречу. И как только у него хватило
духу прийти сюда и потребовать объяснений?
Видимо, это и есть то, что называется
«бесстрашие от неведения»?
-
Не хочешь сделать глоток чая? Чтобы
немного промочить горло и…
Перестать
орать. Ранкуй проглотил эти два слова,
дабы сохранить молодому человеку лицо.
Его вопли и так уже привлекли внимание
к их лавке. Эти люди были их соседями
уже много лет, и на этой улице все знали
приказчика Сяо. Многие приходили к нему,
чтобы он помог им написать или прочитать
письмо, и, естественно, были хорошо с
ним знакомы.
Молодой
человек скосил глаза и настороженно
посмотрел на чашку с чаем, стоявшую на
столе. Горячий
пар
понимался в воздух, распространяя вокруг
освежающий аромат. Он невольно поколебался
в глубине души, ведь у него действительно
пересохло в горле от крика, но ему просто
было неловко отступить.
Поэтому
молодой человек продолжал хмурить
брови, ничего не трогая и отвергая все
попытки выразить ему дружеское
расположение.
Это
в какой-то мере впечатлило Ранкуя. Хоть
юноша не блистал умом, у него все же был
твердый характер.
Однако,
нельзя было и дальше оставаться в такой
тупиковой ситуации. Похоже, этот человек
не собирался сдаваться, пока не увидит
приказчика Сяо, и Ранкуй тоже не мог
просто взять и закрыть лавку.
Его
приемный отец раньше говорил, что он
совершенно неутомим. Если бы людям не
требовалось время на отдых и еду, он бы
работал круглосуточно.
-
В таком случае, не скажет ли молодой
господин, для чего он хочет увидеть
приказчика Сяо?
Ранкуй
повидал немало людей, подобных этому
юноше, которых невозможно уговорить
уйти. Он слишком упрям и будет стоять
здесь намертво, так, что даже упряжка
коней не сдвинет его с места до тех пор,
пока он не увидит того, с кем хотел
встретиться.
В
таком случае, лучше всего позволить ему
дать выход своим эмоциям. После того,
как он выпустит пар, ему станет неловко,
и тогда он может уйти.
К
тому же, после такой неловкой ситуации,
он ещё не скоро осмелится прийти сюда
снова. И тогда Ранкуй, воспользовавшись
ситуацией, напомнит Фань Дунмину, чтобы
он хорошенько прибрался у себя на заднем
дворе и убрал оттуда сухой хворост,
чтобы там не вспыхнул пожар.
-
Я… почему я должен говорить тебе об
этом? - молодой человек вдруг насторожился
и, нахмурив брови, с опаской взглянул
на Ранкуя. - Так ты позовешь мне Сяо
Яньаня?
-
Это вряд ли, - с улыбкой ответил Ранкуй.
-
Ты… уж не собираешься ли ты обмануть
меня? - молодой человек нахмурился ещё
сильнее и, прижав руку к груди, отступил
на пару шагов.
-
Говоришь, я собираюсь обмануть тебя?
Он
не собирался обманывать, а лишь хотел
сбить его с толку.
Молодой
человек, прикусив губу, уставился на
него с растерянным видом.
-
Откуда мне знать… Даже если ты не Сяо
Яньань, ты все равно один из его людей.
Я все знаю! С этой вашей лавкой живописи
не все чисто! Вы тут занимаетесь всяким
непотребством!
Эти
слова, казалось, придали молодому силы
уверенности, и его голос зазвучал резче.
-
Кто тебе такое сказал? - Ранкуй слегка
приподнял брови.
Его
немного удивили слова этого молодого
человека. Неужели он знает про Общество
«Пэн»?
-
А мне и не надо ничего говорить! Сяо
Яньань - известный человек, а сам соблазнил
моего кузена самым бесстыжим образом!
Ясно же, что в этой лавке не все чисто!
Кузен так глуп, должно быть, его обманул
этот лис, Сяо Яньань! И тогда… тогда…
- молодой человек задохнулся от ненависти.
Ранкуй
без всяких церемоний сладко улыбнулся
в ответ:
-
И тогда он отверг тебя?
Юноша
чуть не задохнулся от злости, его лицо
стало пунцовым, а на глаза навернулись
слезы.
-
Мой кузен не отверг меня! Хватит нести
чушь! Его просто обманули! Позови мне
Сяо Яньаня! Верните мне моего кузена!
-
Как я уже сказал, приказчика Сяо здесь
нет. Почему бы молодому господину не
прийти в другой день? - все таким же
дружеским тоном сказал Ранкуй, не
переставая щелкать семечки, которые
казались ещё вкуснее при взгляде на
заикающегося и страдающего юношу.
В
это время на улице было немного людей,
и, хотя молодой человек вел себя слишком
шумно, его крики не привлекли особого
внимания. Ранкуй подумал, что, если этот
юноша покричит ещё немного, у него больше
не
останется
сил, поэтому он не стал мешать ему и
просто слушал, словно певца, решившего
распеться перед выступлением.
-
Я тебе не верю! Разве Сяо Яньань не хозяин
этой лавки? Где же лавочнику быть, кроме
своей лавки? - задыхаясь и едва не плача,
выпалил юноша, но его разум оставался
ясным. - Он что, прячется от меня? Ну так
вот что я скажу тебе, эта хитрость ничего
ему не даст! Мой кузен сегодня сопровождает
свою тетушку в храм на церемонию, и ему
будет некому пожаловаться!
Ранкуй
лишь улыбнулся в ответ и ничего не
ответил. Что бы он ни сказал в этот
момент, это лишь ещё больше подстегнет
ярость молодого человека. К тому же,
даже если он ничего не ответит, это
нисколько не помешает юноше говорить
без умолку.
-
Кузен всегда очень любил меня! Он с
самого детства был со мной! Стоило мне
только заплакать, как он тут же старался
успокоить меня и придумать что-нибудь,
чтобы развеселить меня! А, когда мне
было пять лет, мой брат собрался учиться
в академии Цюгушань. Но я не мог расстаться
с ним, я просто обнял его и долго плакал,
и никто не мог успокоить меня.
Юноша,
видимо, мысленно перенесся в те дни, и
на его лице мелькнула грустная улыбка,
он тихо вздохнул.
-
Разумеется, кузену стало жаль меня. Он
боялся, что мне станет плохо от слез, и
он обнял меня и долго утешал, и
сказал,
что не поедет в академию. И он остался
учиться в городе Бастионов!
-
Он действительно любил тебя, - вздохнул
Ранкуй.
Он,
наконец, понял, почему Фань Дунмину было
не по пути со свои хорошеньким младшим
кузеном.
Академия
Цюгушань была одной из самых известных
в Великой Ся. Хотя она не входила в первую
пятерку лучших учебных заведений, её
коллекция книг была самой лучшей среди
всех остальных.
Раньше
в академию принимали лишь пятнадцатилетних
студентов, которые уже имели заслуги и
получили прекрасный результат на
экзаменах. Можно без преувеличения
сказать, что студентам приходилось
расшибиться в лепешку, чтобы попасть
туда.
Если
Фань Дунмин сумел поступить туда, это
говорило о том, что он был по-настоящему
талантлив. Если бы он тогда стал учиться
там, то сейчас бы не был обычным счетоводом
в городе Бастионов.
Хотя
он сам выбрал свое будущее, молодой
господин тоже немало поспособствовал
этому. Фань Дунмин не испытывал к нему
ненависти, он был действительно скромным
и уступчивым человеком. Жаль, что сам
молодой господин не осознавал, какой
сволочной поступок он совершил. Напротив,
он был вполне доволен собой.
На
его лице ещё не просохли слезы, но уголки
его губ поползли вверх:
-
Если кузен не любит меня, тогда кого ещё
он может любить? Нам суждено самими
небесами стать парой! А иначе, как могло
так случиться, что нам обоим нравятся
мужчины? Разве во всей Поднебесной
кто-то может составить мне пару?
-
Вот уж точно.
Только
Фань Дунмин с его мягким характером
смог бы вынести этого молодого человека.
-
Я с самого начала думал, что после
достижения совершеннолетия заключу
брачный союз со своим кузеном! Мои
родители всегда были согласны, и
собирались через несколько месяцев
прийти к нему домой, чтобы обсудить этот
вопрос… Кто же знал! Этот Сяо Яньань
встал у нас на пути!
Молодой
человек задохнулся от злости, и у него
на глазах снова выступили слезы.
-
Человек полагает, а небеса располагают…
- подложил язык Ранкуй.
-
Пф! При чем тут небеса! Это же явно чей-то
злонамеренный расчет! Я смотрю, в этой
лавке совсем мало картин, вот и скажи,
чем он зарабатывает себе на жизнь? Здесь
явно творится что-то неладное! - молодой
человек вытер слезы и шмыгнул носом,
после чего в ярости уставился на Ранкуя.
- И ты тоже не похож на порядочного
человека! Вон как вырядился, у меня аж
в глазах зарябило! Даже шлюхи не наряжаются
так, как ты!
-
А ты знаешь, как наряжаются шлюхи? - с
насмешливой улыбкой спросил Ранкуй,
которого нисколько не трогал враждебный
тон юноши.
Это
был цветок, выращенные в оранжерее. Даже
если у него и были колючки, он все равно
оставался тепличным растением, и Ранкуй
даже не собирался тратить энергию,
обижаясь на него.
-
Я…
Молодой
человек, залившись краской, все ещё
хотел опровергнуть его слова, но в этот
момент в лавку вошел мужчина средних
лет, одетый как торговец, и крикнул прямо
с порога:
-
Приказчик Сяо!
Ох-хо!
Ранкуй видел, как молодой человек застыл
на миг, а затем вскипел от гнева от того,
что его обманули. Он дрожащим пальцем
указал на Ранкуя:
-
Ты! Так ты и есть Сяо Яньань!
Ну,
это уж слишком несправедливо!
-
Нет-нет-нет, я действительно не Сяо
Яньань…
-
Он только что назвал тебя приказчиком
Сяо!
Молодой
человек повернулся к мужчине:
-
Ты разве не назвал его приказчиком Сяо?
Подвергнувшись
внезапно столь грубому допросу, мужчина
слегка растерялся и машинально кивнул
головой. В конце концов, он пришел
навестить
приказчика
Сяо и не ожидал увидеть на его месте
другого человека. Похоже, он лишь добавил
путаницы этой ситуации, ведь так?
-
Послушайте, молодой господин… дело в
том…
С
удивлением осознав, что он только что
кивнул в ответ, мужчина собрался
объясниться. Но юноша уже закипел, словно
котелок с кашей. Ярость и стыд больно
обожгли его, и он не мог больше думать
о чём либо, кроме этого проклятого «Сяо
Яньаня»!
Вот
же дрянь какая! Молодой человек, тяжело
дыша, свирепо уставился на Ранкуя и,
стиснув белые зубы, прошипел:
-
Так ты все-таки обманул меня! И точно
также ты обманул моего кузена!


  

  



  


  

    
      Чувствуя,
что дело принимает серьезный оборот,
Ранкуй перестал щелкать семечки и
отставил чай. Он медленно
встал,
не сводя настороженного взгляда с
молодого человека. Тот выглядел так,
словно собирался порезать на куски «Сяо
Яньаня», и Ранкуй не посмел отнестись
к этому небрежно.
-
Молодой господин, послушайте…
Видя,
что ситуация накаляется, пришедший
торговец снова попытался объясниться,
но юноша, позабыв, что здесь есть ещё
один человек, зарычал и внезапно бросился
на Ранкуя. Все его десять пальцев
превратились в стальные когти,(1) казалось,
он собирался выдрать ему все волосы.
Разве
его не воспитывали в семье и не учили,
что нельзя бросаться на человека с
кулаками? Ранкуй увернулся от когтей
молодого человека, его мысли метались
в голове, пока он пытался придумать, что
сказать ему, чтобы он успокоился.
Сегодня
ему не повезло. Его служанка А Менг
отправилась в монастырь Цзюэ на горе
Бицзя, дабы воскурить благовония. Филиал
Общества «Пэн» в городе Бастионов был
значительно меньше филиалов в других
городах, и в обычные дни было достаточно
одного Сяо Яньаня, чтобы справиться с
работой. И сейчас здесь не было никого,
кто помог бы ему справиться с ситуацией!
«Завтра
же переведу сюда охранника и приказчика
из Гусиного города, чтобы они могли
вышвырнуть вон того, кто снова вздумает
устроить скандал!» - сердито подумал
Ранкуй.
-
А ну стой!
Когда
ему не удалось нанести первый удар,
молодой человек разозлился ещё больше
и, тяжело дыша, снова бросился на Ранкуя.
-
Тогда, может, уберете свои когти?
Если
бы он собирался только выдрать ему
волосы, это было бы унизительно, но не
так уж и страшно. Однако, после пары его
выпадов, Ранкуй понял, что когти молодого
человека были нацелены не на его волосы,
а на его лицо. Он хотел изуродовать ему
лицо!
Вот
же избалованная сволочь! Ранкуй не мог
не выругаться про себя. Разве можно так
разбаловать ребенка! Человек, не
признающий никаких ограничений - это
же настоящая катастрофа!
Неудивительно,
что семья Фань не желала такого союза,
полностью одобряя Сяо Яньаня. Если
принять в семью такого буйного молодого
человека, в один прекрасный день он
просто разрушит её до основания!
-
Сяо Яньань! Ты осмелился это сделать,
но не хочешь отвечать!
После
того, как Ранкуй несколько раз уклонился
от его рук, юноша резко замер, но продолжал
кричать во все горло, словно окончательно
потерял рассудок от гнева.
Ранкуй
тоже устал уворачиваться от него, в
обычные дни ему не доводилось столько
двигаться. Во время работы он целыми
днями сидел в кресле, вставая с него
только
для
того, чтобы размяться. Он сам был в
восторге от себя, что сумел пережить
нападение молодого человека и остаться
целым и невредимым, измотав его так, что
тот уже задыхался.
-
Молодой господин Ю, это просто
недоразумение. Почему бы нам не присесть
и не поговорить, чтобы все прояснить?
Если вы действительно хотите вернуть
Фань Дунмина, разве для этого нужно
устраивать скандал?
Ранкуй
израсходовал последние силы на эти
слова. Если ему не удастся образумить
этого человека, тогда ему о остается
лишь… В общем, он может лишь постараться
защитить свое лицо, и ему остается только
надеяться, что застывший от ужаса
посетитель, стоявший возле двери, успеет
позвать стражу, чтобы спасти его.
-
Ты! Ты даже знаешь мою фамилию? - молодой
господин Ю резко втянул воздух в легкие,
и его лицо побелело.
Он
нутром чувствовал, что этот «Сяо Яньань»
коварный подлец, каких свет не видывал.
Он с самого начала узнал его, и у него
ещё хватило наглости прикидываться? Он
заслуживает смерти!
Ранкуй
окончательно выбился из сил, он тяжело
дышал, и у него все плыло перед глазами.
-
А Чжан прав, если я хочу вернуть своего
кузена, мне остается лишь…
Взгляд
молодого господина Ю на миг затуманился,
но затем вновь стал ясным и твердым.
Казалось, он решился на что-то.
А
Чжан? Ранкуй, опрокинувший стул, чтобы
отгородиться от беснующегося юноши,
все же услышал случайно сорвавшееся с
его губ имя. Что-то здесь было неладно,
он с самого начала чувствовал это…
-
Если хочешь кого-то винить, то вини сам
себя! - в ярости воскликнул молодой
господин Ю.
Его
тощее тело молниеносно рванулось к
Ранкую, у которого руки и ноги стали
мягкими, как тесто, и в его руке сверкнул…
кинжал, который он все это время прятал!
Ранкуй
задохнулся от ужаса. Он был на полголовы
выше молодого господина Ю, и лезвие
этого кинжала войдет как раз ему в живот.
О черт! У него больше не осталось сил,
чтобы уклониться от удара, и он уже
ничего не успеет объяснить. Какая досада!
Юноша
так быстро бросился вперед, что Ранкуй
успел лишь отступить на пару шагов.
Видя, что лезвие кинжала вот-вот войдет
в его плоть, он невольно зажмурился и
не увидел, как мощная фигура в мгновение
ока ворвалась в лавку и закрыла его
собой от острого лезвия.
Острое
лезвие с хрустом вошло в плоть, но Ранкуй
не почувствовал боли. Он открыл глаза,
и в поле его зрения появилось знакомое
смуглое лицо, которое в этот момент
исказила болезненная гримаса.
-
Хей… Хей Эр? - не веря своим глазам, резко
выдохнул Ранкуй.
Он
быстро пришел в себя и посмотрел на руку
молодого господина Ю. Хей Эр развернулся
боком, отгораживая двух мужчин друг от
друга, и кинжал полностью вошел ему в
бок, и лишь рукоять торчала наружу.
Это
молодой господин Ю только что вонзил
кинжал в человека, но выглядел он при
этом так, словно его самого пырнули
ножом. Его лицо стало белее бумаги, и
его трясло так, словно его просеивали
через сито. А вместе с ним дрожал и
кинжал, который он продолжал сжимать в
руке, и от этого зрелища в сердце Ранкуя
вспыхнул гнев.
-
Хватит трястись! - крикнул Ранкуй,
испытывая желание растерзать его на
месте.
-
Ой-йой! - вскрикнул юноша, словно курица,
которой свернули шею.
Он
был ужасно испуган и в оцепенении
уставился на хмурого молчавшего Хей
Эра и на обозленного Ранкуя. В страхе
он был уже готов отдернуть руку.
Да
чтоб тебе провалиться вместе с твоими
предками до восемнадцатого колена!
Ранкуй мысленно проклял его. Он в ярости
вцепился в руку юноши и воскликнул:
-
Стой! Не вытаскивай кинжал!
Стоит
только кинжал вытащить из раны, как
кровь тут же хлынет наружу. Даже если
Хей Эр обладал сильным, закаленным в
боях телом, он все равно потеряет половину
жизни.
Молодой
господин задрожал от страха, но не посмел
ослушаться Ранкуя и послушно застыл на
месте. Он и правда был не слишком умен,
к тому же, обладал капризным и своенравным
характером, но он прекрасно понимал,
что значит такое выражение лица.
Хотя
Ранкуй ничего не сказал, юноша понял,
что на этот раз он навлек на себя большую
беду. Если он не будет слушаться, этот
грациозный и насмешливый «Сяо Яньань»,
который до этого лишь потешался над
ним, может сделать нечто такое, что
заставит его жалеть об этом до конца
своих дней.
-
Не волнуйся, я уже нажал на несколько
точек, чтобы остановить кровотечение.
Даже если вытащить кинжал, ничего
страшного.
Низкий
и ласковый голос Хей Эра звучал, как
обычно, пока он успокаивал Ранкуя.
-
Ты пока посиди и отдохни, а я схожу за
лекарем… - сказал Ранкуй, взглядом велев
молодому господину Ю отцепиться от
рукояти кинжала.
Юноша
кусал губы, его лицо побелело ещё сильнее.
Он слишком крепко сжимал кинжал и никак
не мог отпустить его. Ему пришлось помочь
себе второй рукой и разжать пальцы один
за другим, прежде чем он смог осторожно
убрать руку. Затем он поднял поваленный
на пол стул, после чего затих в сторонке,
съежившись в комок, словно перепел.
Ранкуй
осторожно помог Хей Эру сесть на стул.
Подняв взгляд, он увидел двух лавочников,
выглядывающих из-за двери. Он торопливо
помахал им рукой и сказал:
-
Простите, не могли бы вы послать
кого-нибудь за лекарем?
-
Уже позвали, позвали, скоро он будет
здесь! - ответил лавочник, торгующий
рисовой лапшой в лавке слева.
Он
был хорошо знаком с Ранкуем.
-
Управляющий Жан, что здесь происходит?
Хотите, чтобы мы вызвали стражу?
-
Благодарю, но мне нужно тут разобраться,
- Ранкуй взглянул на молодого человека,
забившегося в угол, который стал настолько
послушным, что даже не смел дышать.
Ранкуй
усмехнулся про себя. Теперь испугался?
А почему же совсем недавно осмелился
схватиться за оружие?
Продавцы
из соседних лавок нисколько не удивились
его словам. Пока что никого не убили, и
этот молодой человек, который доставил
столько неприятностей, было одет в
дорогую одежду. Скорее всего, им, простым
людям, не тягаться с ним. Лучше все
уладить по-тихому, чтобы избежать проблем
на будущее и дальше спокойно вести дела.
-
Если управляющему Жан что-нибудь
понадобится, пусть просто позовет нас.
-
Благодарю, - Ранкуй почтительно сложил
ладони в знак своей признательности.
Лекарь
действительно пришел очень быстро, не
прошло и получаса, как он появился в
лавке вместе со своим помощником.
Поприветствовав лекаря, Ранкуй закрыл
двери лавки.
Некоторые
дела лучше решать за закрытыми дверями.


  

  



  


  

    
      Рана
Хей Эра была не слишком серьезной, и он
не придал ей особого значения. К тому
же, молодому господину Ю было всего
пятнадцать лет, он не обладал физической
силой. Разве такой цыпленок мог
воспользоваться тяжелым оружием? Это
был кинжал для самообороны, у него было
острое лезвие, но длиною он уступал
обычным кинжалам.
Если
бы не чрезвычайная ситуация, когда у
Хей Эра просто не было времени отвести
удар от Ранкуя, и ему пришлось закрыть
его своим телом, юноше не удалось бы
даже оцарапать его кожу.
К
тому же, он много лет служил в армии, и
у него было жесткое мускулистое тело.
Чтобы нанести ему глубокую
рану,
потребовалось бы гораздо больше силы.
Просто так сложились обстоятельства,
поэтому молодой господин Ю сумел вонзить
кинжал ему в бок.
Хотя
на первый взгляд казалось, что пострадал
Хей Эр, и его теперь придется выхаживать
пару месяцев, на самом деле, молодой
господин Ю повредил себе запястье, и
теперь он в слезах забился в угол лавке,
прикрывая ладонью больную руку.
Лекарь
перевязал Хей Эра и выписал ему лекарство.
Он уже собирался уходить, когда обнаружил,
что рука юноши распухла в запястье и
стала похожа на панцирь черепахи.
Проявив
сострадание, лекарь спросил Ранкуя,
может ли он вправить запястье и залечить
рану молодого господина. Услышав этот
вопрос, Ранкуй шагнул вперед, и его
красивые глаза сощурились в улыбке:
-
Как пожелаете, - небрежно бросил он. - Но
я не стану платить за его лечение.
Молодой
господин Ю, казалось, получил сегодня
вторую пощечину, он опустил голову и
тихо сказал:
-
У меня есть деньги. Доктор, прошу,
осмотрите меня.
Раз
его услуги будут оплачены, доктору было
нечего возразить. Не говоря ни слова,
лекарь вправил ему запястье, нанес мазь
и, дав несколько указаний, ушел вместе
со своим помощником.
Теперь,
когда здесь больше не осталось посторонних,
Ранкуй вздернул подбородок и сказал
молодому господину Ю:
-
Возьми стул и сядь. Чуть позже мы ещё
разберемся с этим, а ты пока подумай,
как тебе рассчитаться, понятно?
-
Понятно…
Молодой
господин Ю с трудом передвинул одной
рукой стул и уселся на него в углу,
чувствуя, как стены лавки давят на него
со всех сторон, и он с трудом смог
успокоить бешено колотившееся в груди
сердце.
Он
сам ничего не понимал. Сегодня он пришел
сюда потребовать объяснений, так как
же все закончилось подобным образом?
Но он все же понимал, что сейчас лучше
прикинуться дурачком, а ещё лучше - немым
дурачком. Чем позже «Сяо Яньань» вспомнит
о нем, тем лучше.
Ранкуй
с одного взгляда понял, что происходит
в голове молодого господина Ю, и не смог
сдержать усмешки. От его улыбки юноша
вздрогнул и стал похож на кролика,
который притворяется мертвым, в надежде,
что орел не обратит на него внимания.
Поскольку
юноша вел себя очень тихо, Ранкуй на
время оставил его в покое, так как у него
были дела поважнее. Он подошел к кушетке,
где сидел Хей Эр, и похлопал его по
крепкому бедру:
-
Подвинься.
Хей
Эр взглянул на него и без единого слова
подвинулся, освободив место, достаточное
для того, чтобы там поместился человек.
Ранкуй без всяких церемоний удобно
пристроился рядом с ним и самым
естественным образом положил руку ему
на ногу.
-
Откуда ты здесь взялся? - с ноткой укоризны
произнес Ранкуй.
Не
то чтобы он не был благодарен Хей Эру
за спасение, просто ему стало не по себе,
когда он увидел, как в человека вот так
просто вонзили кинжал, и он не мог
удержаться от гнева.
-
Я пришел забрать письмо для господина
Ву, - ответил Хей Эр.
-
Оу… - Ранкуй потер кончик носа, вспомнив
о рисунках, которые собирал Ву Синцзы.
- Гуан Шанцзинь снова расстроил господина
Ву?
Он
просто так задал этот вопрос, поскольку
давно уже понял - независимо от того,
был ли расстроен Ву Синцзы или нет, он
все равно испытывал к этим рисункам
нежную привязанность.
-
Нет…
Хей
Эр не стал вдаваться в подробности, он
никогда не болтал лишнего о своем
начальнике или сослуживцах. Ранкуй тоже
знал, что из него ничего не вытянешь, он
лишь похлопал его по ноге и слегка
погладил её. В следующий же момент Хей
Эр крепко сжал его запястье:
-
Хватит дразнить…
-
Я нечаянно, - Ранкуй поджал губы, втайне
презирая Хей Эра за его мелочность.
Все
мужчины, независимо от того, нравился
ли им южный ветер или нет, (1) не могли
скрыть своего восхищения перед крепким
сильным телом. У Ранкуя не было никаких
скрытых намерений в отношении Хей Эра,
просто ему нравилось его крепкое и
мощное телосложение. Сам Ранкуй, сколько
бы он ни ел, и несмотря на свой высокий
рост, оставался стройным и изящным, и у
него не было развитых мышц, что вызывало
у него недовольство своим телом.
-
Следи за руками и будь посдержанней, -
отчитал его Хей Эр.
-
Оу…
Ранкуй
явно пропустил его слова мимо ушей и
снова погладил его свободной рукой по
крепкому бедру. Это был редкий случай,
когда этот человек раненый лежал перед
ним, и было бы грешно упустить такую
возможность потрогать его.
-
Ранкуй!
Из-за
полученной раны Хей Эр был ограничен в
движениях, и не мог контролировать руки
Ранкуя, поэтому ему лишь оставалось
использовать рот, чтобы строго прикрикнуть
на него.
-
Ай, - развеселился Ранкуй и, сощурив в
улыбке свои лисьи глазки, убрал руку.
-
Можешь одолжить мне несколько человек?
- спросил он.
-
Что ты собираешься сделать?
Как
командующий армии Южного округа, он
действительно имел в своем распоряжении
множество солдат. Не было ничего страшного
в том, чтобы выделить несколько человек
в помощь, но Хей Эр опасался, что Ранкуй
может устроить неприятности.
Хотя
он и так уже попал в неприятности, которые
коснулись его лично, Хей Эр полжизни
провел в армии и обладал спокойным и
честным характером. Он считал, что лучше
всего разобраться с нарушителем
спокойствия, отправив его в ямынь, а не
решать этот вопрос в частном порядке.
-
Я собираюсь пригласить сюда родителей
молодого господина Ю, чтобы они возместили
тебе траты на лечение, - с лукавой усмешкой
ответил Ранкуй.
Молодой
господин Ю, сидевший в углу, услышав,
что Ранкуй хочет вызвать сюда его
родителей, больше не смог усидеть на
месте и, вскочив на ноги, сердито крикнул:
-
Ты! Какой же ты подлец! Это я все сделал
и сам разберусь, к чему втягивать в это
моих родителей?
-
И как ты разберешься? Что ты вообще
можешь? - Ранкуй повернул голову и окинул
его томным взглядом. - Ты можешь лично
принять решение о выделении нужного
количества серебра для возмещёния моих
убытков, чтобы можно было вылечить
доверенное лицо Великого генерала
Южного округа, командующего Хей Эра?
Сколько денег ты сможешь потратить,
чтобы решить этот вопрос? А? Что скажешь?
От
всех этих вопросов молодой господин Ю
лишился дара речи и замер с раскрытым
ртом, а у него на глазах выступили слезы.
Он долго смотрел на Ранкуя, а затем
воскликнул с сердитым и обиженным видом:
-
Ты такой подлец и настоящий злодей!
Только и говоришь о деньгах, больше у
тебя ничего в голове нет!
-
Да-да, я подлец, куда мне до милого и
кроткого молодого господина Ю! Твой
кузен отверг тебя, и ты примчался сюда
с кинжалом и устроил скандал. Ты даже
не знаешь Сяо Яньаня, но осмелился, не
разбираясь, размахивать оружием? В жизни
не видел такого прекрасного и достойного
человека.
Ранкуй
все ещё улыбался, но нисколько не
церемонился с ним и не выбирал слова.
Молодой господин Ю был крайне раздосадован,
его лицо побледнело, но он не мог ничего
возразить в ответ.
-
Я не хотел… - после долгого молчания
сказал, наконец, молодой господин Ю.
Ранкуй
лишь усмехнулся в ответ. Ему совсем не
хотелось тратить время на его оправдания,
поэтому он снова повернулся к Хей Эру:
-
Так ты одолжишь мне людей или нет?
Хей
Эр сначала взглянул на юношу, который
сидел в углу и неуклюже вытирал слезы
ладонью, а затем посмотрел на улыбающегося
ему Ранкуя:
-
Одолжу. Сколько тебе нужно человек? Куда
ты хочешь их отправить? Сколько тебе
нужно времени?
-
А ты уже все продумал? - с удовлетворенным
видом кивнул Ранкуй. - Много людей и не
потребуется. Семья Ю - обычные торговцы,
твои люди переловят их, как цыплят.
Хватит четверых человек. Напиши записку.
Когда А Менг вернется, я передам записку
с ней. А детали обговорим после её
возвращения.
-
Ладно, - сказал Хей Эр и собрался встать
с кушетки.
Поскольку
его рану как следует обработали, и он
потерял совсем немного крови, если не
считать некоторой боли от движений, Хей
Эр чувствовал себя почти как обычно.
Но
Ранкуй поспешно остановил его:
-
Ты только что был ранен и ещё не получил
денег на лечение. Не спеши вставать!
Давай я сам напишу записку. Если у тебя
нет с собой личной печати, отпечаток
пальца тоже сгодится.
Это
было похоже на то, как недобросовестный
торговец пытается обманом выудить у
людей деньги с помощью
долговых
расписок. Разве Хей Эру было все равно,
кто напишет эту записку? Но он помнил,
что Ранкуй не очень любил писать, потому
что у него был не слишком красивый
почерк, и эти похожие на ползущих собак
иероглифы вовсе не соответствовали
статусу управляющего Общества «Пэн».
Занимаясь
делами в обычные дни, он любил брать
печать с выгравированным на ней кругом,
и с помощью чернил цвета индиго маскировал
проблемные места. Цвет этих чернил был
превосходен, они напоминали собой
застывшее озеро с жемчужным отливом.
Ранкую очень нравился такой оттенок, и
довольно часто свитки покрывались этим
цветом.
Одно
время приказчики и шпионы из разных
филиалов общества горько роптали, будучи
не в силах понять, нет возникли ли
какие-нибудь серьезные проблемы, или
же их управляющий просто считал, что
так документы выглядят красивее.
Позже
А Менг попросила Хей Эра сказать Ранкую
несколько слов и попробовать переубедить
его. Хей Эр не думал, что от его слов
будет хоть какая-то польза, но, видя,
насколько все отчаялись и обратились
к нему за помощью, он не смог отказать
и постарался убедить Ранкуя не использовать
печать.
Неизвестно,
оказали ли его слова влияние на Ранкуя,
или тот сам понял, что доставил своим
подчиненным много хлопот, но после того
дня документы утратили оттенок индиго.
Так
получилось, что бумага, кисти и тушь
были в лавке. Ранкуй подошел к столу и
махнул рукой молодому господину Ю:
-
Иди сюда и помоги мне.
-
А? - скривился молодой господин Ю,
собираясь отказаться.
Он
в жизни своей не делал ничего сложного,
и самой тяжелой вещью, которую он брал
в руки, был тот кинжал, которым он ранил
Хей Эра. Пусть Ранкуй даже не думает
заставлять его двигать стол!
-
Я могу одолжить у командующего Хея
четырех солдат и с их помощью пригласить
к себе твоих родителей, но могу послать
к тебе домой четырнадцать человек, чтобы
они сравняли твой дом с землей, а твоих
родителей доставили сюда в кандалах.
Все зависит только от тебя.
На
губах Ранкуя играла все та же
благожелательная улыбка, и его голос
звучал ласково и мягко, словно весенний
ветерок, но молодой господин Ю почувствовал,
как у него холодок пробежал по спине и
невольно содрогнулся.
-
Я… Я не говорил, что не буду помогать…
Он
поспешно вскочил на ноги и, страдая от
боли в руке, со стоном подтащил стол к
кушетке, на которой сидел Хей Эр, после
чего пододвинул стул.
Ранкуй
посмотрел на него довольным взглядом
и уселся за стол:
-
Умеешь растирать тушь?
-
Умею…
Молодой
господин Ю, вытерпев очередное унижение,
послушно взял чернильный камень, добавил
воды и начал растирать тушь. А тем
временем Ранкуй перебрал несколько
кистей, он брал каждую из них, вертел её
пальцами и рисовал в воздухе узоры.
Наконец, он выбрал маленькую кисть из
овечьего волоса, которая выглядела так,
словно ею почти не пользовались и,
удовлетворенно кивнув, разложил перед
собой лист бумаги.
-
Я все сделал, - сказал молодой господин
Ю.
-
Ммм, недурно, - небрежно похвалил его
Ранкуй, взглянув на разведенные
шелковистые чернила.
Но
молодой господин Ю не оценил похвалы.
Когда он занимался, ему всегда кто-нибудь
прислуживал. Зачем бы он стал сам
растирать тушь? И лишь когда он хотел
произвести впечатление на своего
старшего кузена, он сам вызывался помочь
ему и растереть для него тушь. К сожалению,
его кузен всегда отказывался, и за все
эти годы ему лишь три раза удалось
послужить ему.
Он
слышал, что этот Сяо Яньань, который
никто и звать его никак, когда они с его
старшим кузеном бывали вместе, всегда
предлагал растереть тушь для его кузена,
и тот никогда не отказывался, а иногда
и сам растирал тушь для Сяо Яньаня! Этот
человек, который был настолько ничтожен,
что зарабатывал себе на жизнь написанием
писем в этой лавке, какое он имел право
находиться
рядом
с его кузеном, которого ждало такое
блестящее будущее! Он растирал для него
тушь? Или тушь тут не при чем, и он просто
пытался растопить его сердце?
Когда
он снова вернет себе своего кузена, он
попросит кого-нибудь развести ведро
чернил и залить её в глотку этому Сяо
Яньаню!
-
А ты все думаешь: «Я ещё покажу этому
Сяо Яньаню. Кузен мой!» Не так ли? - Ранкуй
спокойно взглянул на него и, проведя
пару линий на бумаге, вытер с кисти
излишки туши.
От
этих небрежно сказанных слов спина
молодого господина Ю покрылась холодным
потом.
-
Я… я ничего такого не думал… - заикаясь,
произнес он, не подозревая, что испуганное
побледневшее лицо уже выдало его с
головой.
-
Хватит нести чушь. Хочешь уловить момент
и повыдергивать мне волосы? - Ранкуй
насмешливо взглянул на юношу и, прежде
чем начать писать, добавил. - Ты думаешь,
что я люблю совать нос не в свое дело,
поэтому я дам тебе пару советов. Когда
это дело закончится, научись пользоваться
мозгами, и не позволяй другим обманывать
тебя и помогать тебе считать деньги.
Когда ты посчитаешь все сам, то поймешь,
что продал себя.
-
Что ты хочешь этим сказать?
Хотя
молодой господин Ю не понял слов Ранкуя,
он осознавал, что тот насмехается над
ним, и сердито надул губы.
Когда
Ранкуй начал писать записку, он перестал
обращать на него внимание. Десять лет
назад Ранкуй был не слишком силен в
каллиграфии, и написанные им слова
напоминали ползущих собак. И сейчас в
этом смысле практически ничего не
поменялось. А вот почерк его служанки
А Менг становился все лучше, и, когда
ему было нужно написать кому-нибудь
письмо, за него это делала А Менг. Поэтому
люди за пределами Общества «Пэн»думали,
что управляющий Ранкуй владеет изящным
стилем письма.
Сидевший
в сторонке Хей Эр наблюдал за тем, как
Ранкуй полностью сосредоточился на
письме, старательно выводя каждый штрих
и тщательно выписывая каждую закорючку.
Его запястье казалось таким тонким и
изящным, оно двигалось мягко и плавно.
Но
Ранкуй не замечал его взгляда, полностью
сосредоточившись на кисти и бумаге.
Когда он так концентрировался на
чем-либо, его красивые лисьи глаза слегка
сужались, а между бровями пролегала
небольшая складка. Хей Эр сам не понимал,
что чувствует в своем сердце, но в этот
момент он находил его довольно милым.
Хей
Эр мысленно вздохнул и, сжав пальцы,
подавил в себе нестерпимое желание
стереть эту складку у него между бровей.
Через
четверть часа Ранкуй закончил писать
записку и вздохнул с облегчением. Он
небрежно поставил кисть в подставку и,
взяв записку, помахал ею в воздухе, чтобы
просушить чернила.
Конечно
же, все слова на бумаге были опять похожи
на ползущих собак. Если рассматривать
все слова по отдельности, его почерк
был не так уж плох, просто штрихам не
доставало силы, и они были подобны
плывущим по небу облакам и, казалось,
что, если на них подуть посильнее, они
просто разлетятся с бумаги.
Сидевший
рядом молодой господин Ю насмешливо
фыркнул. Ему сегодня досталось от Ранкуя,
как же он мог упустить возможность
посмеяться над ним? Если удастся позлить
его, уже хорошо.
Ранкуй,
казалось, ничего не услышал, он повернулся
и протянул записку Хей Эру:
-
Вот взгляни, так пойдет? Я подумал, что
четырех человек будет недостаточно,
чтобы выразить мою искренность, поэтому
добавил ещё двоих. Но не волнуйся, все
дорожные расходы, а также траты на еду
и одежду покроет семья Ю, так что с твоими
людьми будут обращаться должным образом.
Молодой
господин Ю чуть не задохнулся на месте:
-
Что значит «все расходы покроет семья
Ю»? С чего вдруг!
-
С того, что ты в моих руках, - Ранкуй с
жалостью посмотрел на него, как на
дурачка.
Молодой
господин Ю так разозлился, что снова
начал задыхаться, и у него от злости
заболело все нутро.
-
Ты бессовестный подлец! Я вот что тебе
скажу! Мой кузен служит в государственном
ведомстве! И начальник уезда ценит его
очень высоко! Если у тебя хватит духу,
позови его, и тогда посмотрим, сколько
ты сможешь удерживать меня здесь!
-
Да, я знаю, что начальник уезда очень
ценит твоего кузена, но твой кузен очень
ценит Сяо Яньаня.
Видя,
что молодой господин Ю снова начинает
вести себя вызывающе, Ранкуй без колебаний
вылил на него ушат холодной воды, дабы
слегка усмирить его. Молодой господин
Ю так разозлился, что у него снова
выступили слезы на глазах.
-
Хватит уже, - с беспомощным видом сказал
Хей Эр.
Он
вернул записку Ранкую и достал из
потайного кармана личную печать:
-
Вот, держи. Отправь А Менг к помощнику
генерала Мэн, он выберет для тебя
подходящих людей.
-
Ты так говоришь, словно мне можно не
бояться, что в Поднебесной воцарится
хаос, - Ранкуй выразительно поморщился,
а затем улыбнулся. - Я не верю, что, узнав
о твоем ранении, Мэн Юэ останется также
спокоен, как я. Он правая рука Гуан
Шанцзиня, полагаю, семья Ю и предположить
не могла, что навлечет на себя гнев
такого демона.
-
На самом деле, не так уж серьезно я ранен,
- вздохнул Хей Эр.
-
Ну и что? Я знаю, что ты ранен, и лекарь
наложил тебе несколько швов.
Ранкуй
удобно развалился на кушетке, покачивая
ногой и чувствуя себя очень довольным.
-
Ты разве не подчиненный Сяо Яньаня? Не
боишься, что мой кузен обвинит во всем
Сяо Яньаня?
Понимая,
что ситуацию уже не удастся исправить,
молодой господин Ю действительно был
немного испуган в этот момент. Он тоже
слышал имя Гуан Шанцзиня, Великого
генерала Южного округа, его именем
пугали плачущих детей и отпугивали
демонов и призраков. Но этот смешливый
красавчик, сидевший перед ним, так
небрежно назвал Великого генерала по
имени. Неужели он действительно задел
того, кого не следовало бы трогать?
-
Нет, нисколько не боюсь, - Жаньцуй погладил
подбородок и прищурил глаза в улыбке.
- Если твой кузен оступится хоть один
раз, я переведу Сяо Яньаня из города
Бастионов в филиал в уезде Цзигуань, в
Ханьчжоу.
Ханьчжоу
находился на севере от столицы, и чтобы
добраться до уезда Цзигуань от города
Бастионов, требовалось не менее полугода,
и то при самых благоприятных условиях.
Стоит
Сяо Яньаню перебраться в уезд Цзигуань,
и тогда не останется никаких надежд на
брак. Останется лишь ждать
и
надеяться, что Фань Дунмин сможет сдать
экзамен на звание цзиньши, и ему хватит
удачи, чтобы остаться в столице в качестве
чиновника. Но даже при таком раскладе
им все равно придется разлучиться на
три года.
-
Как думаешь, если Фань Дунмин узнает,
что ты встал на пути его отношений, не
возненавидит ли он тебя тогда?
А
вот это был действительно хороший
вопрос. Молодой господин Ю ошеломленно
замер, поскольку никогда не думал об
этом.


  

  



  


  

    
      Около
десяти дней назад в уезде Каньси в
зажиточной семье Ю кое-что произошло.
Это было семейное дело, и случилось это
не из-за интриг между женами. У господина
Ю не было наложниц, у него была только
одна жена, с которой они любили друг
друга, и их чувствам можно было лишь
позавидовать.

Госпожа
Ю родила господину Ю семь детей - четыре
сына и три дочери. Не считая старшей
дочери, которая, к сожалению, умерла ещё
в детстве, остальные дети выросли
здоровыми. Обе девушки удачно вышли
замуж. Хотя они не были знатного
происхождения, но все же происходили
из обеспеченной семьи. Трое женатыхсыновей
помогали семье в торговле и прочно
стояли на ногах.

Неприятность
случилась с самым младшим сыном семьи
Ю - Ю Эньхуа.

Беда
случилась из-за того, что до него дошел
слух о том, что его старший кузен, в
которого он был давно влюблен, три месяца
назад вступил в отношения с каким-то
Сяо Яньанем, который непонятно откуда
взялся. Он разнес весь свой маленький
дворик, в котором жил, а потом рыдал
полночи, и никто не мог его успокоить.

Господин
Ю души не чаял в своем сыне, и ни разу не
отругал его за всю свою жизнь. Он исполнял
все его прихоти и был бы готов достать
для него луну и звезды, если бы он только
пожелал.

Мальчик
был настолько избалован, что это превзошло
уже все разумные пределы, и даже госпожа
Ю не раз упрекала мужа за это. Но господин
Ю лишь поддакивал ей, но вел себя
по-прежнему. И по мере того, как его сын
становился старше, он баловал его все
сильнее.

Старший
кузен Ю Эньхуа работал в городе Бастионов,
он был племянником госпожи Ю, обладал
прекрасным характером, привлекательной
внешность и имел добрую репутацию.
Разумеется, господин Ю очень ценил
своего племянника и решил сосватать их
со своим сыном в следующем году.

Кто
же знал, что у них на пути возникнет
такое препятствие! Господин Ю был ужасно
расстроен! Видя,

как
его любимый сон просыпается посреди
ночи и постоянно плачет, как он похудел
за эти дни, и его щеки утратили румянец,
а глаза покраснели, и их взгляд потускнел,
он ужасно беспокоился. Но что толку от
его беспокойства?

Фань
Дунмин уже нашел себе пару, и как бы
сильно господин Ю ни любил своего сына,
не мог же он устроить скандал и разбить
союз двух людей, верно? Ему оставалось
лишь найти способ, как утешить и порадовать
Ю Эньхуа. Если ему попадалась какая-нибудь
достойная вещица, он немедленно отправлял
её своему сыну в надежде успокоить его
и вызвать улыбку у него на лице.

Прорыдав
четыре дня, Ю Эньхуа внезапно перестал
плакать. Не то чтобы он успокоился,
просто у него от плача разболелась
голова, и стало больно глазам. Он больше
не мог рыдать, у него не осталось больше
слез, поэтому он мог лишь тихо выть. Он
сам чувствовал, что это бессмысленно и
неинтересно, поэтому просто заперся у
себя в комнате и погрузился в оцепенение.

Он
с детства любил своего кузена. Тот был
так красив, у него такой хороший характер,
и он тоже любил его, так для чего ему
понадобилось вступать в отношения с
другим человеком?

Ю
Эньхуа не мог понять этого, поэтому без
сил валялся в кровати, упорно отказываясь
от еды и надеясь, что родители не смогут
вынести этого и отправят сообщение его
кузену.

Кузен
так любил его, что даже не поехал учиться
в академию Цюгушань, куда с таким трудом
сумел поступить, и все это чтобы не
расстраивать его. Он даже прожил в их
доме несколько месяцев, прежде чем уехал
отсюда.

Помня
об этом, он был уверен, что кузен сразу
вернется ради него в уезд Каньси, и тогда
он воспользуется возможностью и расскажет
ему о своих чувствах. Он просто не мог
поверить в то, что этот Сяо Яньань сумеет
придумать какую-нибудь хитрость и
помешать ему!

Однако,
прежде чем господин Ю успел пригласить
Фань Дунмина, к ним в дом заявился
преданный друг Ю Эньхуа - Сен Ючжан.

-
Байшан-эр.

Домашним
прозвищем Ю Эньхуа было «Байшан», и Сен
Ючжан всегда ласково называл его этим
именем.

-
А Чжан, - безжизненным тоном отозвался
молодой господин Ю.

-
В чем дело? Что с тобой? - Сен Ючжан
подвинул стул и, уселся возле кровати,
с беспокойством заглядывая ему в лицо.

Сен
Ючжан был единственным близким другом
молодого господина Ю, он был родом
из одной из богатейших семей уезда
Каньси. Их семья торговала шелком, и он
был девятым ребенком в этой семье. Они
с Ю Эньхуа дружили с самого детства. У
него был мягкий характер, и он всегда
говорил тихо и спокойно.
Он
был сыном главной жены, но так как родился
слишком поздно, его отец отдавал
предпочтение наложницам и всячески
угнетал свою жену, поэтому он жил
невидимкой в собственном доме.
Когда
они впервые встретились, маленького
Сен Ючжана, которому тогда было всего
пять лет, его старшие братья повалили
на землю и избили, все его лицо было
покрыто пылью, и он стал похож на
пятнистого кота.
Ю
Эньхуа, который случайно проходил мимо
вместе со своим кузеном, увидел плачущего
Сен Ючжана и, повинуясь внезапно
возникшему импульсу, он потащил за собой
кузена, и они смогли спасти его. После
этого, они сами не заметили, как стали
друзьями.
Сен
Ючжан знал о чувствах своего друга к
Фань Дунмину, и что господин Ю собирается
сосватать своего сына с ним в следующем
году. Разумеется, узнав, что возле Фань
Дунмина появился некий Сяо Яньань, он
подумал, что между кузенами произошла
размолвка.
Молодой
господин Ю рассказал ему обо всем, он
ничего не утаивал от своего лучшего
друга. Страдая в душе и чувствуя, как у
него снова защипало в глазах, он вновь
расплакался и, всхлипывая и шмыгая
носом, начал рассказывать о том, как его
кузена обманули, и о том, как они собирались
заключить союз через три месяца. Слова
сыпались с его губ, словно горошины из
бамбуковой трубочки.
Сен
Ючжан одной рукой держал дрожащую руку
своего друга, а другой - успокаивающе
похлопывал его по плечу, стараясь утешить
его. Он ни разу не перебил Ю Эньхуа, пока
тот сам не закончил говорить.
-
Байшан-эр, не плачь, - тихо вздохнул он.
- У тебя уже все глаза опухли.
Его
голос звучал мягко и ласково. Видя, что
его друг рыдает по-прежнему, он встал,
налил чаю и вернулся к нему.
-
Вот, выпей чаю. Если ты будешь столько
плакать, то заболеешь.
-
Ну и пусть! Я жду, когда эта новость
дойдет до моего кузена, и тогда он приедет
ко мне! - Ю Эньхуа отвернулся, отказываясь
от чая.
Он
обязательно настоит на своем и не
позволит этому Сяо Яньаню делать то,
что ему вздумается! Он ему ещё за все
ответит, и вот тогда посмотрим, кого
кузен любит больше!
-
Глупыш Байшан.
Сен
Ючжан уже давно знал Ю Эньхуа и прекрасно
понимал ход его мыслей. Он невольно
вздохнул и снова протянул ему чашку с
чаем.
-
Просто попроси господина Ю послать
письмо кузену Фань, и тогда тебе не
придется доводить себя до болезни и
морить себя голодом! Смотри, как ты
похудел за эти дни! Тебя скоро нельзя
будет узнать.
Услышав
эти слова, Ю Эньхуа слегка опешил. Его
глаза широко распахнулись, и он замер
на несколько мгновений, а затем вздохнул:
-
А Чжан, а ведь ты прав! Я действительно
… глуп.
А
как же иначе? Он просто хотел, чтобы
кузен пожалел его и приехал к нему в
уезд Каньси. Но ведь не обязательно
причинять вред собственному телу? Он
плакал уже несколько дней, и у него
опухли глаза. Если кузен вскоре приедет
сюда, он узрит его в таком уродливом
виде! Хотя кузен не обращал особого
внимания на внешность, ему самому было
бы очень стыдно.
-
Давай, я попрошу принести тебе каши? А,
когда ты поешь, мы обсудим, как решить
эту проблему, хорошо?
***
Ранкуй,
который сидел и щелкал семечки, услышав
эти слова, сразу спросил:
-
Постой, постой. Так ты что, услышал пару
слов и сразу же послушался?
Забившийся
в угол молодой человек, сжимавший в руке
недоеденную паровую булочку, кивнул с
жалким видом:
-
Ну да. А Чжан очень умен. Хотя он не
прочитал и десятка книг, мне очень
нравится слушать то, что он говорит. И,
между прочим, он очень помог мне.
Ранкуй
слегка приподнял брови. Прошло два дня
с тех пор, как молодой господин Ю ранил
Хей Эра. Люди,
которых
ему одолжил Хей Эр, должны уже были
добраться до уезда Каньси, и через
два-три дня господин и госпожа Ю будут
здесь.
За
эти два дня Ранкуй сумел усмирить
молодого господина Ю, который поначалу
был так высокомерен. И теперь он стал
боле покладистым и сговорчивым. В первый
день он все жаловался и требовал себе
еды из ресторана «Таотей», но теперь
был рад и обычной паровой булочке.
Теперь,
когда ему удалось приручить молодого
господина Ю, Ранкуй, наконец, расспросил
его о том, что произошло. Важнее всего
было узнать, кто такой этот «А Чжан», о
котором молодой господин Ю говорил
раньше.
Поскольку
речь шла о его друге, молодому господину
Ю тоже стало любопытно. Он проглотил
булочку, поморгал глазами и спросил:
-
А почему ты специально расспрашиваешь
меня про А Чжана?
-
А как ты понял, что я расспрашиваю о нем
специально?
Ранкуй
лениво развалился на стуле, подперев
подбородок одной рукой, а второй -
отправляя семечки одну за другой в рот.
Он с улыбкой посмотрел на молодой
господина Ю:
-
Рассказывай дальше. Только не говори
мне больше о том, как сильно ты любишь
своего кузена. А то у меня уже волоски
по всему телу встают дыбом. Ц-ц-ц, чувствую,
я скоро смогу соткать из них одеяло.
Ю
Эньхуа с обиженным видом поджал губы.
Он все ещё надеялся, что Ранкуй сумеет
понять его чувства к кузену! Этот человек
так выдрессировал его за эти два дня,
что он начал бояться его. Этот смешливый
красавчик был той ещё сволочью!
Хоть
он ни разу не проявил по отношению к
нему жестокости и никогда не грубил
ему, все его слова были полны иронии, и
за ними прятались ядовитые шпильки. Ему
оставалось лишь притворяться глупым и
делать вид, что он ничего не понимает.
Видя, что ему все равно не выиграть в
словесном поединке, он мог лишь проглотить
свой гнев и молча сносить обиду.
Что
же касается кузена… Он пришел навестить
его в первый же вечер. О стоял совсем
близко, их разделяло не такое уж большое
расстояние, но Ю Эньхуа чувствовал, что
между ними пролегла пропасть.
На
этот раз он впервые смог увидеть
настоящего Сяо Яньаня. Это был светлокожий
мужчина, который спокойно стоял рядом
с его кузеном.
Увидев
его лично, Сяо Яньань повернул голову
и что-то сказал Фань Дунмину. Фань Дунмин
нахмурился и покачал головой. Он издалека
взглянул на молодого господина Ю и
вздохнул, после чего взял Сяо Яньаня за
руку и увел его за собой.
Ю
Эньхуа действительно… чуть не захлебнулся
кровью и проплакал всю ночь напролет.
Когда
Ранкуй на следующее утро принес ему
завтрак и увидел его опухшие глаза, его
плечи затряслись от смеха, и он так
смеялся, что у него слезы потекли из
глаз. Молодой господин Ю так разозлился,
что едва не проплакал и весь второй
день.
В
конце концов, он больше не выдержал, и
ему расхотелось плакать. Раз уж его
слезы никого не трогают, а кое-кто находит
это даже забавным, то больше нет
необходимости плакать, это так утомительно,
и у него уже разболелись глаза.










































Вот
именно… Ю Эньхуа вздохнул и подцепил
с тарелки кусочек маринованного огурца.
Взяв в руку булочку и пережевывая огурец,
он с горечью подумал про себя, что, хоть
на этот раз ему не удалось выиграть
сражение, по крайней мере, он познал,
что есть страх. Каким бы замечательным
ни был его кузен, пока здесь существует
этот демон Ранкуй, лучше ему вернуться
домой, и спокойно прожить там свою жизнь,
подыскав себе другого хорошего человека.


  

  



  


  

    
      Если
вспомнить прошлое, Ю Эньхуа очень доверял
своему единственному другу Сен Ючжану.
Раз уж тот сказал, что хочет подробно
обсудить этот вопрос, разумеется, какие
бы вопросы ни задавал Сен Ючжан, Ю Эньхуа
послушно отвечал на них.
Спустя
полчаса, молодой господин Сен слегка
нахмурился, словно ему было что сказать,
но он не хотел говорить об этом. Молодой
господин Ю молча пил кашу и ждал, пока
его лучший друг, наконец, заговорит.
Спустя
долгое время, Сен Ючжан лишь вздохнул
и спросил:
-
Хочешь ещё каши? Может, добавить побольше
сахара?
Повар
семьи Ю обладал уникальными навыками,
и даже простую кашу из белого риса
умудрялся сварить так, что она была
мягкой, ароматной и шелковистой. А с
добавлением сахара она становилась
сладкой и невероятно приятной на вкус.
Сколько
бы в сердце ни скопилось обиды, можно
было на время позабыть про неё.
Сен
Ючжан хотел, чтобы Ю Эньхуа успокоился,
и тогда с ним будет легче обсудить
некоторые вещи. Ю Эньхуа ещё не наелся
досыта, поэтому кивнул с несчастным
видом:
-
Ладно, и добавь ещё пару ложек сахара.
-
Я понял, - с улыбкой ответил Сен Ючжан.
Он
взял пустую чашку и вновь наполнил её
кашей из горшка, а затем добавил в неё
три ложки сахара и тщательно перемешал
её, после чего передал чашку Ю Эньхуа.
-
Давай, поешь сначала как следует.
-
Да, я поем, а ты говори, если тебе есть
что сказать.
Сахар
был пропитан ароматом османтуса, и
сочетание этого аромата со вкусом и
ароматом белого риса значительно
улучшило настроение молодого господина
Ю. Он успокоился и подумал, что даже если
А Чжан скажет что-нибудь резкое и
неприятное, он все равно сможет проявить
терпение.
Но
Сен Ючжан никогда не говорил резких
слов. Он подождал, пока Ю Эньхуа съест
несколько ложек каши и немного расслабится,
и тогда сказал:
-
Байшан-эр, возможно, тебе не понравятся
мои слова… но ты постарайся не принимать
их близко к сердцу, хорошо?
-
Ай, ну говори же.
-
Я знаю, ты всегда любил своего Фань-даге.
Это естественно, в конце концов, он так
хорош собой, и к тому же, очень талантлив.
Его ждет блестящее будущее, поэтому
тебя сложно винить в том, что он так
сильно нравится тебе с самого детства.
Голос
Сен Ючжана звучал мягко и ласково, и он
незаметно повернул разговор в другое
русло.
-
Разве может такой замечательный человек
нравиться тебе одному? У такого, как он
никогда не будет недостатка в поклонниках,
не так ли?
Если
бы Ю Эньхуа ещё не проглотил кашу, она
бы сейчас застряла у него в горле, и он
бы мог задохнуться насмерть. Юноша
похлопал ресницам и посмотрел покрасневшими
глазами на своего друга:
-
Ты прав, - он кивнул с обомлевшим видом.
- Мой брат такой замечательный, в целом
свете нет никого лучше него. Конечно,
он должен многим нравиться…
Разве
мог Ю Эньхуа не понимать таких простых
вещёй? И почему его лучший друг заговорил
об этом?
-
Фань-даге знал немало людей, которым он
нравился, но, в конце концов, выбрал
этого молодого господина Сяо Яньаня. Я
не думаю, что это было поспешное
необдуманное решение. Должно быть, они
хорошо знакомы с молодым господином
Сяо, и хорошо поладили между собой,
поэтому и решили быть друг с другом
вместе. Ты разве не говорил, что в семье
твоего дяди очень строгие нравы? К тому
же, мужчины в городе Бастионов практически
не берут себе наложниц, и создают семью
лишь с одним человеком. Поскольку семья
твоего дяди дала свое согласие, значит
молодой господин Сяо достоин Фань-даге.
Сен
Ючжан осторожно пригладил волосы своего
друга и сказал:
-
Сам подумай, это ведь так?
-
Похоже на то… - Ю Эньхуа прикусил ложку
и неуверенно кивнул, чувствуя, как у
него уже голова идет кругом.
-
Весь уезд говорит, что ты слишком
своенравный и упрямый, не признаешь
никаких правил, и господин Ю слишком
сильно избаловал тебя, поэтому тебя
лучше не трогать и стараться не иметь
с тобой дела… - продолжал убеждать его
Сен Ючжан.
-
А Чжан! - сердито перебил его Ю Эньхуа,
и его лицо покраснело. - Ты пришел сюда,
чтобы помучить меня?
Сен
Ючжан улыбнулся и, протянув руку, ущипнул
молодого господина Ю за щеку:
-
Ну что ты, - успокаивающе произнес он. -
Я просто хотел сказать, что посторонние
не понимают тебя. Они судят лишь по
твоему поведению, которое ты демонстрируешь
им, и не знают, какой ты мягкий и добрый
внутри, когда снимаешь с себя эту маску.
Байшан-эр, Фань-даге такой замечательный,
и можно понять, что он тебе так нравится,
и ты не хочешь сдаваться. Но я знаю, что
в конце концов, в душе ты желаешь, чтобы
он прожил хорошую и счастливую жизнь.
-
Да, верно… - опустив голову, пробормотал
Ю Эньхуа.
Разумеется,
он надеялся, что его кузен будет жить
долго и счастливо, и у него будет
гармоничный брак, и поэтому он надеялся,
что человеком, с которым его кузен
проживет эту жизнь, будет он сам.
Однако,
А Чжан был прав. Человек, которого выбрал
его кузен, наверняка, был лучшим из
лучших. Поэтому ему оставалось лишь
плакать у себя в комнате, считая дни до
брачной церемонии своего кузена, которая
состоится через три месяца. Тогда он
сможет поехать со своими родителями в
город Бастионов, и там увидится со своим
кузеном.
-
Я только… я не понимаю, почему… - юноша
опустил голову и сжался в комок, он
выглядел таким жалким, словно щенок,
упавший в воду.
-
Да, это и впрямь произошло так неожиданно,
- вторил ему Сен Ючжан, ласково массируя
ему виски. - Разве ты не ездил к нему в
город Бастионов полгода назад, и разве
вы не провели там несколько дней? Ты
тогда писал мне в каждом письме, каким
милым был с тобой Фань-даге, он всячески
развлекал тебя и даже взял отпуск в
канцелярии, чтобы побыть с тобой. Ясно
же, что ты был очень важен для него.
-
Все верно! И тогда ещё не было никакого
Сяо Яньаня!
При
мысли о том времени, которое он провел
в городе Бастионов полгода назад, Ю
Эньхуа почувствовал, как у него снова
защипало в носу, и ему вновь захотелось
расплакаться.
Именно
тогда он решил, что хочет провести всю
свою жизнь со своим кузеном и, вернувшись
домой, он заявил своим родителям, что
хочет жениться в следующем году. Кто же
знал, что он слишком поторопился, приняв
желаемое за действительное!
-
Надо же, все было так хорошо, и вдруг…
- с задумчивым видом произнес Сен Ючжан,
а затем покачал головой и едва слышно
произнес, - нет, нет, должно быть, я слишком
много думаю…
-
Что? о чём ты подумал? Я все слышал! Ничего
не скрывай от меня и говори прямо!
Они
сидели так близко, что могли чувствовать
дыхание друг друга. Разумеется, шепот
Сен Ючжана не ускользнул от слуха Ю
Эньхуа. Его маленькое личико сморщилось,
и он начал сердито наседать на него, его
любопытство было сильно задето.
-
Это просто мысли вслух, не о чём и
говорить, - Сен Ючжан поджал губы,
отказываясь отвечать.
Он
погладил юношу по раскрасневшейся щеке
и тихо сказал:
-
Ты ничего не ел уже несколько дней, и
тебе пока нельзя есть слишком много.
Для начала хватит и двух чашек каши.
Теперь, когда ты немного поел, тебе лучше
немного отдохнуть.
Ю
Эньхуа не желал слышать об этом, ему не
понравилось, что Сен Ючжан так несерьезно
относится к нему.
-
Сейчас же говори! - вновь вспыхнул он. -
Я никуда не отпущу тебя, пока ты мне все
не скажешь! И я не собираюсь спать!
Сен
Ючжан, видимо, не ожидал от него такой
резкой реакции и, на миг опешив, сказал
с беспомощным видом:
-
Да ерунда все это, просто мелькнула
мысль и все. Не о чём даже говорить.
Почему ты так набросился на меня?
-
Если ты не скажешь мне, я не смогу заснуть.
Так ты скажешь или нет?
Ю
Эньхуа плохо спал последние несколько
дней, и сейчас, после теплой каши, его
начинало клонить в сон.
Однако,
отец так сильно избаловал его, что на
него совсем не было управы, и он никогда
не сдавался, не добившись своего.
Сен
Ючжан знал об этом, он немного подумал,
а затем сделал глубокий вдох и осторожно
сказал:
-
Я просто подумал, что знаком с тобой и
Фань-ге с самого детства. И, благодаря
такой удаче, я знаю, что за человек
Фань-даге. Он очень мягок с другими
людьми, но на самом деле, он себе на уме.
Не считая его особого отношения к тебе,
он никогда не сходился слишком близко
с посторонними.
-
А ведь и правда! Вы с братом знакомы уже
десять лет, но он всегда был очень сдержан
с тобой, и я не заметил, чтобы вы особо
сблизились с ним, - закивал головой Ю
Эньхуа.
-
Верно, - продолжал Сен Ючжан. - Если бы я
не был твоим другом, Фань-даге, возможно,
уже давно забыл бы, кто я такой. Он кажется
мягким, словно тесто, но его сердце очень
глубоко, и ему не легко сходиться с
людьми.
-
Да, мой брат именно такой.
Жаль,
что такой достойный человек выбрал
кого-то совсем другого, чтобы провести
с ним всю жизнь, и юноша не мог не страдать
в душе.
-
Вот поэтому мне и показалось, что здесь
что-то не так… - Сен Ючжан замолчал и
долго не решался продолжить. -
Это
всего лишь случайная мысль, только не
принимай этого близко к сердцу, хорошо?
Иначе, я ничего не скажу.
-
Ладно, ладно, говори скорее!
Ю
Эньхуа не мог усидеть на месте. Его
любопытство было настолько задето, что
ему казалось, он сейчас просто умрет!
-
Что ж… - Сен Ючжан взглянул на него и
опустил глаза, прикрыв их ресницами. -
Я просто подумал, всего за полгода
Фань-даге встретил кого-то, и они так
хорошо поладили, что решили заключить
брак… А это не слишком быстро? Это ведь
совсем не похоже на Фань-ге, учитывая
его характер.
Сен
Ючжан, видимо чувствовал, что слишком
подозрителен и опасался, что Ю Эньхуа
поверит ему, его слова звучали тихо и
легко, казалось, они невесомо порхали
в воздухе.
Однако,
для Ю Эньхуа они прозвучали, словно
раскат грома. А тем временем, Сен Ючжан,
озвучив свою догадку, тут же с досадой
шлепнул себя по губам:
-
Это и правда ерунда! Я, наверное, сошел
с ума, раз поделился с тобой таким диким
предположением. Байшан-эр, прошу, не
бери в голову!
-
Нет! В твоих словах есть смысл!
Ю
Эньхуа вовсе не казалось, что его друг
выдумывает лишнее. Он обдумал его слова
и понял, что здесь и правда дело нечисто!
Вот именно! Его брат со стороны
мог
показаться замкнутым человеком, но на
деле, он был очень рассудителен, и с его
необщительным характером ему было
нелегко сходиться с людьми. И только
он, Ю Эньхуа, которого всегда так баловал
и любил его брат, знал, каким он был на
самом деле.
Если
так подумать, этот непонятно откуда
взявшийся Сяо Яньань был очень
подозрителен. Как его брат мог настолько
сильно увлечься им за столь короткий
промежуток времени, чтобы решить
заключить с ним брак, даже зная, что этим
он ужасно расстроит его!
Чем
больше Ю Эньхуа думал об этом, тем сильнее
разгорались возмущение и ненависть в
его сердце. Он в ярости стукнул кулаком
по кровати:
-
А Чжан! А Чжан! Если бы ты не надоумил
меня, я бы так и остался в дураках! Моего
брата наверняка обманули! И это все тот
человек по имени Сяо Яньань! Уж не знаю,
что он сделал, опоил его каким-нибудь
зельем или очаровал с помощью магических
чар, но именно он украл сердце моего
брата!
-
Оу, Байшан-эр, не нужно так бросаться в
крайности! Даже, если Фань-даге одурачили,
тогда как быть с его семьей? Неужели и
их всех ввели в заблуждение? Ты теперь
не можешь успокоиться, и все из-за того,
что я говорю всякие глупости…
-
Нет, это не глупости! - перебил его Ю
Эньхуа, его глаза ярко вспыхнули на
покрасневшем лице. - Ты попал в самую
точку! В этом деле не все чисто! Да, в
семье дяди
очень
строгие нравы, но брат всегда был
гордостью моего дяди! Он столько добился
уже в таком молодом возрасте, и его
непременно ждет блестящее будущее.
Поэтому дядя с тетей не станут сомневаться
в его словах. Этот Сяо Яньань очень умен.
Он знал, что, одурачив брата, сумеет
одурачить и всю его семью. Он точно
действовал с умыслом!
-
Не выдумывай лишнего, Фань-даге так
умен, разве может…
Сен
Ючжан попытался сказать несколько слов,
но Ю Эньхуа перебил его снова:
-
Нет! Я должен поехать в город Бастионов
и встретиться с этим Сяо Яньанем, пусть
держится подальше от моего брата!
В
одно мгновение молодой господин Ю
почувствовал, как силы вновь вернулись
к нему, и от его болезненного вида не
осталось и следа. Он должен поторопиться
и спасти своего брата, а заодно рассказать
ему о своих чувствах. И тогда они точно
останутся вместе навсегда!
-
Постой, Байшан-эр, успокойся. Что если
молодой господин Сяо не согласится? Что
ты тогда будешь делать? - Сен Ючжан
поспешно толкнул его обратно на кровать,
словно опасаясь, что он немедленно
сорвется с места и убежит.
-
Я заставлю его меня послушать! Я заставлю
его признаться брату, что он обманул
его!
Ю
Эньхуа не видел ничего сложного в этом
деле. По его мнению, этот обманщик Сяо
Яньань наверняка очень боялся, что его
выведут на чистую воду. Страх разоблачение
- в этом и есть его слабость, которой
можно воспользоваться. Если он возьмет
с собой несколько крепких ребят, с
помощью угроз и сладких посулов они
сумеют заставить этого Сяо Яньаня
сдаться!
-
Разве это так просто? Сяо Яньань смог
обмануть Фань-даге, наверняка, он очень
хитер и умен. Кто его знает, насколько
он задурил голову Фань-даге. Возможно,
даже если ему сказать правду, он просто
не поверит в это, - продолжал убеждать
его Сен Ючжан. - К тому же, госпожа Ю не
позволит тебе поехать в город Бастионов,
чтобы выяснять отношения с этим Сяо
Яньанем.
Господин
Ю относился к своему сыну, как к редчайшей
драгоценной жемчужине, но госпожа Ю
придерживалась других взглядов. Она
была родом из семьи со строгим укладом.
Женщины из города Бастионов обладали
поистине мужским волевым характером,
и вовсе не были изящными и нежными
барышнями, которые во всем слушались
своих мужей.
Когда
речь шла о воспитании детей, можно было
сказать, что в семье Ю был любящий отец
и строгая мать. Госпожа Ю твердо верила
в то, что почтительных сыновей нужно
воспитывать палкой, и, хотя сама она не
использовала палку, но наказать, поставив
на колени и заставив переписывать книги,
было для неё обычным делом. А иначе,
учитывая мягкосердечие господина Ю, он
избаловал
бы таким образом, не только младшего
отпрыска.
В
обычное время на его выходки ещё можно
было закрыть глаза, но сейчас госпожа
Ю опасалась, как бы её младший сын не
натворил дел, поэтому ещё с утра выставила
у его двора охрану, так что теперь туда
и комар не мог пролететь.
-
Но почему мама… так злится на меня? Я
должен спасти своего брата! Этот Сяо
Яньань тот ещё тип! Кто знает, какие
замыслы он вынашивает в душе!
Ю
Эньхуа, чувствуя, как нарастает тревога
в его сердце, оттолкнул Сен Ючжана. Он
вскочил с кровати и забегал по комнате.
-
Госпожа Ю просто беспокоится о тебе…
- Сен Ючжан тоже встал и начал ходить за
ним, мягко утешая его. - Это я сказал, не
подумав. Фань-даге такой умный, разве
его можно так просто обмануть? Ты должен
верить в него.
-
Нет-нет, я не успокоюсь! А матушка и
правда слишком строга!
Ю
Эньхуа несколько раз прошелся по комнате
и снова плюхнулся на кровать. Он тяжело
дышал и со злостью стукнул кулаком по
матрасу:
-
Сяо Яньань! Это все он!
-
Да… если бы не он, все было бы хорошо, -
сказал Сен Ючжан, который уже устал от
этой беготни.
Он
опустился на стул и вытер платком
вспотевший лоб.
Наверное,
именно это и называется «у говорящего
не было намерения, но слушающий его
услышал». Сен Ючжан, казалось, просто
так обронил случайные слова, но они
оказали свое воздействие.
А
ведь и правда, все, что случилось из-за
того, что Фань Дунмина был каким-то
образом очарован этим Сяо Яньанем. Если
бы этого не произошло, то сегодня все
было бы по-другому. На молодого господина
Ю снизошло озарение, его глаза широко
распахнулись, и он кивнул своему другу:
-
Верно. Если б не было Сяо Яньаня, все
было бы хорошо.
Сен
Ючжан лишь усмехнулся, услышав эти
слова, явно не принимая их близко к
сердцу. Он вообще не воспринял этого
всерьез, полагая, что молодой господин
Ю сказал это просто в порыве гнева.
После
этого два закадычных друга поговорили
о том, как можно убежать из дома и
добраться до города Бастионов, чтобы
найти там Сяо Яньаня и заставить его
подчиниться. Если он и правда окажется
наглым и бесстыжим, что тогда нужно
сделать?
Видя,
что настроение Ю Эньхуа становится все
лучше, и по мере разговора, к нему
возвращается его прежняя энергия и
энтузиазм, Сен Ючжан тоже почувствовал
облегчение.
Он
больше не стал задерживаться и,
попрощавшись, скоро ушел, сказав, что
завтра придет к нему снова.
Однако,
Ю Эньхуа не стал дожидаться своего
лучшего друга. Он был так взволнован,
что больше не хотел терять время.
Хоть
он и не мог взять себе в помощь крепких
охранников, после разговора с Сен Ючжаном
он составил план, как ему убежать из
дома и добраться до города Бастионов,
чтобы спасти своего брата.
Вечером
молодой господин Ю собрал сумку, оделся,
и, выбравшись со двора через собачий
лаз, отправился в город Бастионов, дабы
разобраться с Сяо Яньанем и вернуть
своему брату здравомыслие.









































































































По
дороге Ю Эньхуа думал о том, как он
отвоюет сердце своего брата, а затем
дождется его возвращения в Каньси и
станет его супругом.


  

  



  


  

    
      Поскольку
город Бастионов располагался на границе,
это было одно из немногих мест в Великой
Ся, где был введен комендантский час.
После того как в час Сюши(1) с барабанной
башни прозвучат триста ударов в барабан,
городские ворота, торговые ряды и все
ворота заставы запираются, и ни одна
дверь в обычных жилых дворах не могла
открыться. Никому не было позволено
выходить на улицу. Все улицы должны быть
пусты, и кроме сторожей и патрульных
отрядов больше никому не позволялось
появляться на них.
Тому,
кто нарушит комендантский час, полагалось
двадцать ударов плетью и полмесяца
тюремного заключения, а также штраф в
20 гуаней.(2)
За
повторное нарушение преступнику
полагалось 50 плетей, три месяца тюрьмы
и штраф в 100 гуаней. При нарушении запрета
в третий раз преступника просто убивали
на месте без всяких объяснений.
Комендантский
час длился до часа Иньши. (3) После того,
как колокол на сторожевой башне ударит
восемь раз, можно было открыть ворота
главной площади, а также все лавки в
торговых рядах могли открыться для
покупателей.
Но
только в час Маоши(4) открывались городские
ворота, после чего приезжие торговцы и
путешественники могли войти в город
или покинуть его.
Иными
словами, если кто-то замышлял недоброе,
прежде чем решиться на это, нужно было
убедиться в том, что собственные навыки
боевых искусств позволят пробраться
по городу незаметно, и можно будет успеть
провернуть свои дела до того, как все
замки будут сняты.
Когда
время приближалось к часу Йоуши, (5) и
скоро должны были ударить барабаны на
барабанной башне, в каллиграфической
лавке в Конопляном переулке открылась
боковая дверь. Первой из-за двери
выглянула девушка лет 18-19 на вид. Своими
большими круглыми глазами она быстро
огляделась вокруг и скрылась
обратно,
после чего послышался её милый нежный
голосок:
-
Господин, поблизости никого нет.
Конопляный
переулок был небольшим, и там было
немного домов - в основном, там располагались
лавки. В это время там было абсолютно
пусто и стояла такая тишина, что можно
было услышать, как пролетела муха.
-
Хорошо, - прозвучал в ответ приятный
мужской голос, в котором сквозила едва
заметная улыбка.
После
этого послышалась какая-то возня, а
затем из узкой боковой двери высунулась
лестница.
-
Господин, будьте осторожны!
-
Не волнуйся, твой господин уже не в
первый раз проделывает подобные вещи,
- с улыбкой ответил мужчина, и лестница
высунулась ещё дальше.
Вскоре
вслед за лестницей показался и сам
молодой человек. Это был высокий и
стройный человек худощавого телосложения,
а пояс на его одежде лишь подчеркивал
его талию, которая казалась тоньше, чем
у девушки.
Но
его движения были ловкими и четкими, и
было очевидно, что ему привычны подобные
действия. После того, как он вышел на
улицу вместе с лестницей, вслед за ним
показалась и девушка. У неё в руках был
запечатанный кувшин с вином, и она ногой
захлопнула дверцу. Видимо, она не
собиралась запирать её.
-
Нам лучше поторопиться. В прошлый раз
нас поймал капитан Чень, но ради господина
Ву он все же отпустил нас. Но сегодня
патруль возглавляет капитан Чжоу, он
очень суровый человек, и с ним крайне
сложно договориться, - девушка продолжала
убеждать своего хозяина, который казался
довольно беспечным.
-
Не спеши, у нас ещё есть полчаса.
Лестница
в руках молодого человека была довольно
длинной, но не слишком тяжелой. Однако,
его лоб вскоре покрылся тонким слоем
пота, а шаги замедлились, отчего девушка
закатила глаза.
-
Господин, давайте поменяемся.
-
Девчонка, что это за снисходительный
тон? Ты что, смотришь свысока на своего
господина? - с улыбкой поддразнил её
молодой человек.
-
Господин, я ведь служу вам уже столько
лет. Вы же всегда сидите, когда можно
постоять, и лежите, когда можно посидеть.
И по улице вы передвигаетесь исключительно
в повозке. Если вы все время будете нести
эту лестницу, конечно, это утомит вас.
Девушка
даже не пыталась сохранить своему
хозяину лицо, но тот нисколько не
рассердился и дальше продолжал нести
лестницу сам.
-
Как я, такой высокий мужчина, могу
проиграть такой маленькой девушке, как
ты?
-
Можно подумать, вы когда-то побеждали
в таких делах, - девушка без всяких
зазрений совести нанесла ему весьма
ощутимый удар.
Молодой
человек едва не споткнулся, и на его
лице вспыхнул смущенный румянец. Он
бросил на девушку строгий взгляд, но
она совершенно не приняла это всерьез
и продолжала:
-
К тому же, дело ведь не только в том,
чтобы донести и поставить лестницу на
землю. Вы ведь собираетесь перелезть
через стену? Кроме того, не можем же мы
потом убрать лестницу назад, а затем
постучать в ворота и сказать, что мы
хотим войти.
Если
бы такое случилось, это было бы
по-настоящему стыдно. Однако, это не
значит, что подобного не случалось
раньше, и девушка была уверена, что её
хозяин ещё не забыл об этом.
Получив
такой отпор от служанки, которую он сам
же и воспитал, молодой человек не нашел,
что ей возразить. Ему не оставалось
ничего другого, кроме как отдать ей
лестницу в обмен на кувшин вина, после
чего они действительно пошли значительно
быстрее и добрались до места, пока не
истекли последние полчаса.
В
городе не было человека, который не знал
бы, что это за место. Длинная стена,
простиравшаяся, казалось, до самого
горизонта, защищала резиденцию Великого
генерала Южного округа, который охранял
границу.
Молодой
человек вместе с девушкой не стали
подходить к стене генеральской резиденции,
а прошли направо, где перед ними появились
несколько невысоких стен, окружавших
дворы, примыкавшие к генеральской
резиденции.
Подойдя
ко второму по счету двору, они установили
лестницу.
-
Господин, поторопитесь, сейчас забьют
барабаны, - занервничала девушка.
Как
только зазвучит барабанный бой, даже
если охрана не сразу начнет патрулировать
территорию вокруг генеральской
резиденции, лучше не рисковать, потому
что малейшее нарушение правил приведет
к огромным неприятностям.
-
Иду, иду, - ответил молодой человек и
начал подниматься наверх, передав кувшин
с вином девушке.
Нужно
лишь подняться на стену, и тогда он
заберет кувшин, и девушка сможет подняться
вслед за ним.
-
Ай, господин, будьте осторожны!
Видимо,
молодой человек и правда спешил. Когда
он был на полпути, зазвучал барабанный
бой. Его ноги подкосились, и он повис в
воздухе, словно собираясь в следующий
момент упасть на землю, и сердце девушки
чуть не выпрыгнуло из груди от страха.
К
счастью, ему, наконец, удалось прочно
встать на ноги, и он застрял на лестнице,
словно лягушка, оказавшаяся в
лапах
у хищной птицы. Молодой человек с трудом
перевел дух и продолжил карабкаться
наверх.
На
этот раз девушка не осмеливалась
подгонять его. В конце концов, её хозяин
с его слабыми конечностями уже падал
однажды с лестницы. К счастью, тогда он
просто приземлился на свой зад и, не
считая синяков на спине и бедрах, которые
не сходили потом боле двух месяцев, у
него не было никаких серьезных повреждений.
На
этот раз она не стала рисковать, ведь
её хозяин уже почти забрался на стену.
К тому времени, как он уверенно закрепился
на стене и поймал брошенный ему кувшин
с вином, оставалось ещё тридцать-сорок
барабанных ударов.
Девушка
была намного проворнее своего хозяина.
Она аккуратно приподняла подол юбки и
заткнула его за пояс, после чего ловко
вскарабкалась на стену прежде, чем стих
барабанный бой.
-
Господин, не двигайтесь, предоставьте
все мне, - заговорила девушка прежде,
чем он успел пошевелиться.
Она
быстро забралась на стену и, подтянув
лестницу, постепенно перетащила её на
другую сторону, чтобы они могли спуститься.
Но
теперь они спускались совсем в другом
порядке. Девушка спустилась первой, она
держала в руках кувшин с вином, но это
нисколько не мешало её движениям. Пока
молодой человек спустился вниз, прошло
уже около четверти часа.
-
Господин, зачем каждый раз нужно
перелезать через стену, а? - глядя на
запыхавшегося хозяина, недоуменно
спросила девушка.
Тот
лишь отмахнулся в ответ, все ещё пытаясь
отдышаться. Она уже не в первый раз
спрашивала его об этом. «Когда идешь на
тайное свидание, положено перелезать
через стену, разве нет?» - мысленно
ответил он.
Спустя
полчаса, он смог, наконец, отдышаться.
Они оба прекрасно знали дорогу и пошли,
ступая по каменным плитам, в направлении
восточного крыла.
В
этих дворах, окруженными невысокими
стенами, жили ближайшие соратники
Великого генерала. Эти дворы располагались
за пределами военного лагеря, и здесь
проживали военные в чинах и их помощники.
Это
были небольшие дворы с одним входом, и
обычно в каждом таком дворе проживали
по два человека. Например, командующий
армией Южного округа Хей Эр проживал
здесь вместе с командующим Фан Хе. Он
жил в восточной части двора, а Фан Хе,
который был младше него, жил в западной
части.
Господин
со служанкой отправились в восточную
часть двора. По сигналу своего господина
девушка подошла к дому и постучала в
дверь:
-
Командующий Хей? Вы не спите?
Хотя
она постучала очень тихо, но двор был
небольшим. К тому же, проживавший здесь
же Фан Хе был опытным
мастером
боевых искусств, и он прекрасно слышал,
как они перелезали через стену. Он открыл
дверь и вышел из своего дома:
-
А, если он спит, что вы собираетесь делать
дальше?
-
Командующий Фан ещё не спит? - услышав
его голос, молодой человек повернулся
и почтительно сложил ладони в знак
приветствия.
-
Не сплю. Разве сейчас так уж поздно? -
Фан Хе шагнул вперед и, увидев в его
руках кувшин с вином, сказал с усмешкой.
- Управляющий Жан принес вина? Хей Эр
ранен, и сейчас не лучшее время для
попойки. Почему бы не зайти ко мне и не
выпить пару чашек?
-
Пф, чего удумал! - девушке явно не
понравилось такое предложение. - Кто не
знает, какой ты во хмелю! Этот бородач
хуже всех на свете!
-
А что со мной не так? Что, мне нельзя даже
попросить чашу вина? К тому же, если я и
хочу выпить, то уж никак не с управляющим
Жан, - Фан Хе с беспомощным видом пригладил
бороду.
-
Кто тебя знает… - тихо пробормотала А
Менг, служанка Ранкуя.
-
А ты разве не знаешь? - весело захихикал
стоявший рядом Ранкуй. - Сколько вы двое
тайно любезничаете между собой, а? Разве
ты не заигрываешь с ним здесь передо
мной?
После
того, как их вывели на чистую воду, А
Менг с Фан Хе смутились и больше не
осмелились ничего сказать.
В
этот момент Хей Эр открыл дверь и, увидев
эту троицу, тихонько вздохнул:
-
Ранкуй.
Он
видел, как его сослуживец тайно
переглядывался с А Менг, но он не знал,
что происходит между двумя влюбленными,
поэтому просто сделал вид, что не замечает
их и лишь поздоровался с Ранкуем.
-
Хочешь выпить? - с улыбкой спросил Ранкуй
и показал ему кувшин с вином.
___________________
1.
Час Сюши - время с 7 до 9 вечера.
2.
Гуань - связка чохов (в 1000 медных монет
с отверстиями).
3.
Час Иньши - время с 3 до 5 утра.
4.
Маоши - время с 5 до 7 часов.
5.
Час Йоуши - время с 5 до 7 вечера.


  

  



  


  

    
      -
Могу выпить пару чашек.
Прошло
уже три дня после того, как Хей Эр был
ранен. Рана не была серьезной, и теперь,
не считая того, что онпока
не мог сражаться, он ничем не отличался
от всех остальных людей.
-
Хорошо, тогда давай выпьем и поболтаем.
Я знаю, что завтра тебе не нужно на
службу.
С
этими словами Ранкуй попытался войти
в дом Хей Эра, но тот остановил его:
-
Не заходи туда, там слишком сильно пахнет
лекарствами. Давай выпьем во дворе.
-
Ничего страшного.
Ранкуй
заглянул в дом Хей Эра и осмотрел его.
Он был небольшим, и все можно было
разглядеть с одного взгляда, и там
действительно пахло лекарствами.
-
Эй, эй, и мне налейте чашечку, - сказал
Фан Хе.
-
Поговори ещё тут! - А Менг, уперев руки
в бока, уставилась на него пристальным
взглядом прежде, чем Ранкуй успел сказать
хоть слово.
Фан
Хе был достойным человеком и отважным
боевым генералом, но он был простоват
и послушен. Ранкуй был рад, что у них с
А Менг все складывалось очень хорошо.
Но у него был один недостаток - он
пристрастился к выпивке и мог каждый
день выпивать по несколько чашек вина,
когда ему не нужно было дежурить по
ночам.
Нет
ничего плохого в том, чтобы выпить
немного вина, но чрезмерное потребление
горячительных напитков вредно для
организма. Вот почему после того, как у
А
Менг
с Фан Хе начался роман, она постоянно
следила за тем, чтобы он меньше пил.
После
слов А Менг Фан Хе нерешительно замер,
и было понятно, почему. Этого грозного
и величественного, как железная башня
вояку схватила за ухо маленькая девушка
ростом ему по плечо и потащила его в
дом. Опасаясь, что ей будет неудобно
идти на цыпочках, он сам наклонил голову,
чтобы ей было удобней вести его.
Когда
за ними закрылась дверь, Ранкуй и Хей
Эр остались одни во дворе и оба вздохнули
с облегчением.
-
Ц-ц-ц, такое не каждый день увидишь!
Во
внутреннем дворе стояли деревянные
стол и стулья. Ранкуй поставил вино на
стол и сказал Хей Эру:
-
Быстро тащи сюда арахис и тыквенные
семечки, и чашки не забудь.
-
Угу.
Хей
Эр сходил на кухню и принес оттуда чаши
для вина, арахис и тыквенные семечки. К
этому времени дворик наполнился мягким
ароматом вина. Хей Эр сделал глубокий
вдох:
-
Это твое персиковое вино.
-
Верно, - Ранкуй гордо вздернул подбородок.
- Оно было изготовлено в прошлом году.
Сейчас самое время выпить.
-
Оно и правда вкусное, - согласился Хей
Эр.
Стоило
ему вспомнить вкус этого вина, которое
он уже пробовал раньше, как его рот
наполнился слюной.
Вина
Ранкуя вполне можно было назвать
единственными в своем роде. Он не любил
напиваться, но ему нравилось легкое
чувство опьянения, поэтому он сам
занимался такими вещами. Его погреб был
полон самых разных домашних вин, и он
пробовал разные фрукты, цветы и травы,
отчего у него получались самые необычные
сочетания и комбинации.
Они
налили две чаши вина и, чокнувшись,
выпили его.
-
Ух, хорошо! Я знал, что это вино удалось
на славу! - Ранкуй вытер губы и с
удовольствием похвалил сам себя.
-
Да, отлично получилось, - Хей Эр зажмурился,
наслаждаясь приятным послевкусием,
оставшимся от этого персикового вина.
Его
сладкий аромат обволакивал язык, словно
атлас, и проникал в горло, оставляя после
себя освежающий вкус.
-
Я специально выбрал именно его, потому
что боялся, что ты ещё недостаточно
оправился от раны. Сейчас лучше всего
выпить сладкого вина, чтобы на душе
стало легче.
Ранкуй
налил им ещё по чашке вина, но на этот
раз не стал пить его залпом, а лишь лизнул
языком, словно кот.
-
Спасибо, - при мысли о том, что о нем
позаботились, у Хей Эра стало теплее на
сердце.
-
Но я пришел сюда сегодня не для того,
чтобы выпить с тобой. Я хочу поговорить
об инциденте, который произошел из-за
Ю Эньхуа, - после второй чаши Ранкуй
сразу перешел к делу и изложил цель
своего визита.
-
Ю Эньхуа? - недоуменно спросил Хей Эр.
-
Да, это тот мальчишка, который всадил в
тебя нож.
Ранкуй
очень любил тыквенные семечки и, зачерпнув
пригоршню, начал щелкать их.
-
Вчера я разобрался в причинах и следствии
этого дела. В конце концов, ты пострадал
ни за что, и тебе тоже следует знать, как
обстоят дела, чтобы ты мог потребовать
компенсации.
-
Не нужно никакой компенсации… - Хей Эр
уже и не помнил, как выглядел ранивший
его человек, и его вся эта история
совершенно не волновала.
-
Это даже не обсуждается. Если ты не
хочешь разбираться, тогда я займусь
этим. Ты прекрасно меня знаешь, так что
лучше все обсудить заранее.
Ранкуй
прищурил глаза и сделал ещё один глоток
вина, чувствуя, как по его телу разливается
истома. Он явно принял это близко к
сердцу, и в его голосе послышались нотки
угрозы.
Хей
Эр не смог сдержать улыбки:
-
Хорошо, я решу, какую сумму затребовать
с них после того, как встречусь с ними.
Но сначала расскажи мне об этой истории
с Ю Эньхуа.
Ранкуй
остался доволен ответом Хей Эра. Он
продолжал потягивать вино и поведал
Хей Эру историю молодого господина Ю,
опустив романтические подробности. Не
в силах удержаться от смеха, Ранкуй
сказал в конце:
-
А этот юнец довольно забавный. Все зашло
так далеко, а он даже не понял, что его
просто использовали.
-
Сен Ючжан подбил его на это, - уверенно
заявил Хей Эр.
Он
давно служил в армии и много лет провел
вместе с Гуан Шанцзинем, поэтому повидал
немало темных делишек.
С
помощью хитрости Сен Ючжан мог обмануть
такого неискушенного юношу, как Ю Эньхуа,
но люди, подобные Ранкую и Хей Эру, видели
насквозь его самого и все его фокусы.
Похоже,
Сен Ючжан сам имел виды на Фань Дунмина
и, возможно, втайне завидовал Ю Эньхуа,
и ему представилась благоприятная
возможность, которой он и воспользовался.
Молодой
господин Ю не отличался особым умом,
зато был слишком вспыльчив и импульсивен.
Достаточно было лишь слегка подтолкнуть
его, и Сяо Яньань полностью завладел
его мыслями. Что бы он ни натворил, это
вызовет гнев в сердце Фань Дунмина.
Судя
по словам Ю Эньхуа, Сен Ючжан прекрасно
знал характер Фань Дунмина, а ещё лучше
он знал, что из себя представляет Ю
Эньхуа и, разумеется, понимал, как все
отреагируют на его выходку. Как только
дело будет
сделано,
эта помеха в лице Ю Эньхуа будет устранена
с его пути. А, если бы Ю Эньхуа удалось
ранить или вовсе убить Сяо Яньаня, перед
Сен Ючжаном не осталось бы никаких
препятствий.
Ранкуй
тихонько рассмеялся, вспомнив о том,
как Ю Эньхуа, закончив свой рассказ,
посетовал на то, что не послушал советов
Сен Ючжана, который пытался успокоить
его, и в итоге, попал в неприятности, и
что хуже всего, оказался во власти
Ранкуя.
Ранкуй
чуть не умер от смеха, а молодой господин
Ю чуть не лопнул от злости. Он надул
губы, но побоялся сказать что-либо,
опасаясь, что ему достанется от Ранкуя.
Поначалу
Ранкуй подумал, что этот Ю Эньхуа не так
уж плох, просто его чрезмерно избаловали.
Он подумывал о том, не рассказать ли ему
о том, как Сен Ючжан ловко манипулировал
им со злым умыслом, чтобы образумить
молодого господина Ю.
Но
затем он передумал. Он видел слишком
много домашних белых кроликов, подобных
Ю Эньхуа, которые никогда не сталкивались
с трудностями. Не то чтобы он был совсем
глуп, просто его разум ещё закрыт, и он
верил только в то, во что хотел верить.
И он не прозреет до тех пор, пока не
набьет себе шишек. Он не родственник и
не друг Ю Эньхуа, он всего лишь его
кредитор, так с чего бы ему учить отпрыска
семьи Ю? Напротив, семья Ю считалась
довольно зажиточной, и она вполне могла
позволить себе ответить за выходки Ю
Эньхуа.
-
Угу, - кивнул Ранкуй. - Поэтому Сен Ючжану
я тоже не спущу.
Сен
Ючжан думал, что, оставшись в тени и
совершив зло чужими руками, он сможет
выйти сухим из воды. Что ж, это была
неплохая задумка.
Ранкуй
мог закрыть глаза на некоторые недостатки,
но Хей Эр был его другом на протяжении
многих лет, разве он мог так просто
оставить это?
К
тому же, Сяо Яньань с Фань Дунмином
надеялись на мирную жизнь, поэтому было
необходимо как можно скорее разобраться
с проблемой в лице Сен Ючжана.
-
И что ты собираешься делать? - поинтересовался
Хей Эр.
По
его мнению, Сен Ючжан, хоть и не был
слишком умен, все же обладал довольно
жестоким характером, это был крепкий
орешек, и ему было не по душе, что Ранкуй
уделяет столько внимания этой истории.
-
Знаешь поговорку? - Ранкуй снова налил
им обоим вина, и его лисьи глазки
сощурились в лукавой улыбке.
-
Я знаю много поговорок, - ответил Хей
Эр.
-
В мире, где нет птицы Пэн, зачем безответно
любить одного лишь беркута? - Ранкую,
видимо стало смешно, он допил вино, и
его смех эхом разнесся по двору.
Хей
Эр на миг растерялся, а затем посмотрел
на него с беспомощным видом:
-
Разве там не сказано «в мире, где нет
благородства»? Что случилось со второй
частью предложения?
-
Смысл почти тот же, - пожал плечами
Ранкуй, и отбросив пустую чашку, вновь
закупорил кувшин с вином. - Больше не
надо пить. Вторую половину я оставлю
тебе, в качестве гостинца для раненого.
Смысл
совершенно другой! Но Хей Эр не стал
спорить с Ранкуем и задавать лишних
вопросов. Он запрокинул голову и допил
вино из своей чашки, после чего искренне
поблагодарил его:
-
Сегодня ты не можешь вернуться домой.
Приготовить тебе комнату, чтобы ты мог
поспать?
-
К чему столько хлопот? Разве я не могу
просто лечь спать в твоей комнате, как
раньше?
Ранкуй
уже не в первый раз перебирался через
стену в этот двор, и не в первый раз
оставался здесь ночевать, а иначе, у Фан
Хе не было бы шансов привлечь внимание
А Менг.
-
Я же сказал тебе, что там слишком сильно
пахнет лекарствами, и тебе там будет
неудобно.
Хей
Эр редко отказывал ему и сейчас встал,
собираясь приготовить для него комнату.
Но стоило ему подняться на ноги, как
Ранкуй тоже встал и вцепился в него:
-
С каких это пор ты стал таким вежливым
со мной?
-
Это разве вежливость? - Хей Эр потянул
одежду из рук Ранкуя и начал убирать со
стола.
-
А что же ещё? Я помню, как впервые
перебрался через стену, чтобы найти
тебя, тебе было лень готовить для
меня
комнату, и ты позволил мне спать с тобой.
В то время мы с тобой терпеть не могли
друг друга. Если бы не Гуан Шанцзинь,
который хотел, чтобы ты охранял советника
Ву, ты все время выказывал мне свое
недовольство. Ты смотри-ка, и он сейчас
ещё спорит, ц-ц-ц! В то время ты не был
таким жадным, чтобы зажать для меня
половину кровати.
Ранкуй,
словно цыпленок, всюду следующий за
квочкой, ходил за Хей Эром по двору
туда-сюда, ни на секунду не закрывая
рот.
Сопровождаемый
маленьким, болтавшим без умолку хвостиком,
Хей Эр убрал со стола недоеденный арахис,
тыквенные семечки и пустые чашки. Он
вымыл посуду на кухне, после чего вернулся
к своему дому, и в этот момент Ранкуй
только-только договорил последние
слова.
-
Ранкуй, не надо так, - Хей Эр не знал, что
с ним делать и все ещё старался мягко
убедить его. - Давай, я сегодня переночую
с Фан Хе, а ты поспишь в моей комнате?
-
А как же А Менг?
Ранкуй
уже захмелел от вина, и его щеки окрасились
румянцем, а его лисьи глазки затуманились,
словно водная гладь. Сердце Хей Эра
неудержимо забилось быстрее.
-
Пристройка к моей комнате как раз
прибрана, разве она не спала там раньше?
- он все ещё пытался уговорить
Ранкуя.
- Ну же, пусти, ты ведь взрослый, а ведешь
себя, как ребенок.
-
Не пущу, - хмыкнул Ранкуй и ещё крепче
вцепился в одежду Хей Эра, едва не
разорвав её. - Ю Эньхуа всадил тебе нож
в бок, но мне почему-то кажется, что он
повредил тебе голову. Раньше между Фан
Хе и А Менг ничего не было, поэтому она
и спала в пристройке. А сейчас-то она
что там забыла? Несколько дней назад
Фан Хе искал сваху, чтобы сделать ей
предложение. Я подумал, что А Менг
достаточно взрослая, чтобы выйти замуж,
и я собирался узнать, каковы её намерения,
чтобы завершить это дело.
-
Вот как… - Хей Эр особо не удивился,
узнав об их личных делах и подумал, что
он действительно был недостаточно
сообразителен. - Тогда давай сделаем
так: я буду спать в пристройке, а ты
устроишься в моей спальне?
-
Хей Эр! - Ранкуй был очень недоволен его
несговорчивостью. - Как я могу позволить
тебе спать в пристройке, когда ты ранен?
Ты сегодня странно себя ведешь. Что
происходит?
Зная,
что Ранкуй не отстанет так просто, Хей
Эр потер лоб и, тяжело вздохнув, тихо
сказал:
-
Ранкуй, мы не можем и дальше делать это.
-
Что делать? - Ранкуй приподнял брови, и
его губы скривились в усмешке. - Что
«это»? Что именно, скажи ясно? Нельзя
отнимать у тебя одеяло? Нельзя храпеть
и
скрежетать
зубами? Нельзя выгнать тебя из кровати
посреди ночи?
-
Да, и это тоже…
Хей
Эр взглянул на Ранкуя. Этот лисенок был
таким проказливым. Когда он спал в его
кровати, он был похож на блинчик, который
раскатали по всей кровати. Позже Хей Эр
раздобыл второе одеяло, чтобы хоть
как-то помешать безумным пляскам Ранкуя,
и он мог бы нормально поспать остаток
ночи.
Впрочем,
сейчас он имел ввиду вовсе не это, и
Ранкуй прекрасно понимал, что он просто
дразнит его.
-
Оу… - протянул Ранкуй, не в силах сдержать
улыбку.
Он
все ещё цеплялся за одежду Хей Эра и,
положив руку ему на плечо, наклонился
к нему и прошептал ему на ухо:
-
Ты что же, не хочешь, чтобы я поиграл с
твоим большим «беркутом»?
Смуглое
лицо Хей Эра покраснело, и он не смог
скрыть своего смущения:
-
Ранкуй! Придержи свой язык!
Похоже,
он пытался прикрыть смущение гневом.
Ранкуй, забавляясь его смущением, весело
рассмеялся. Он нахально скользнул в
объятья Хей Эра, и теперь они стояли у
дверей спальни, тесно прижавшись друг
к другу.
-
Не надо так! Я уже несколько дней не
видел твоего «беркута». Как он поживает?
Стал ещё больше? Ты хорошо его кормишь?
Он соскучился по мне?
Под
шквалом таких вопросов, смуглое лицо
Хей Эра потемнело. Ему захотелось
схватить Ранкуя и отшлепать, чтобы
привести его в чувство.
-
Ранкуй, заткнись! - от его прежней мягкости
не осталось и следа.
Хей
Эр поднял руку и, обхватив тонкую изящную
шею Ранкуя, предупреждающе ущипнул её,
но, к сожалению, слова, сорвавшиеся с
его губ, были не так сильны, как его руки.
-
Я все ещё ранен и не смогу вынести твои
игры с «беркутом».
Когда
Хей Эр взмолился о пощаде, это так
развеселило Ранкуя, что он расхохотался,
и его плечи затряслись от смеха.
-
Я знаю, что ты был ранен. Я сам видел, как
лекарь зашивал твою рану.
Заговорив
о ране, Ранкуй выпрямился и перестал
прижиматься к Хей Эру.
-
Ты разве не говорил, что с тобой все в
порядке? Тогда почему пытаешься
разжалобить меня?
Хей
Эр не отличался красноречием и совершенно
не умел противостоять Ранкую. Если они
и дальше будут препираться возле двери
спальни, рано или поздно ему все равно
придется сдаться.
И
он действительно сдался, а что ещё ему
оставалось делать? Несмотря на его рану
и независимо от того,
сколько
ему было нужно времени на восстановление,
Ранкуй с его слабым телом не сможет не
спать всю ночь. Чувствуя себя подавленным,
Хей Эр перестал сопротивляться, он снова
ущипнул Ранкуя за шею и сказал:
-
Я поделюсь с тобой половиной кровати,
но больше мы ничего не будем делать.
-
Не могу этого обещать. Если ты беспокоишься
о том, что я стану играть с «беркутом»,
можешь выставить меня на улицу, я не
стану ругать тебя, - с улыбкой сказал
Ранкуй, его тело расслабилось, и он снова
прижался к Хей Эру.
Хей
Эр действительно не мог ничего поделать
с этим человеком. Этот язык был слишком
остер и всегда умел задеть его слабое
место, поэтому он всегда получал то, что
хотел.




















































































































Хей
Эр снова вздохнул и, обняв этого человека,
открыл дверь своей комнаты. Там и правда
пахло лекарственными травами, и Ранкуй
сморщил нос, а улыбка на его лице слегка
померкла.


  

  



  


  

    
      Ранкуй
торопливо выскользнул из рук Хей Эра и
неторопливо обошел его комнату. Повертев
в руках знакомые ему предметы, он,
наконец, остановился возле стола,
заставленного чашками с лекарством, и
постучал по нему пальцами.
Хей
Эр закрыл за ними дверь, и в комнате
почему-то стало обжигающе-жарко.
-
Разденься и дай мне осмотреть твою рану.
Хмельной
румянец исчез с лица Ранкуя, и его
затуманенный взгляд вновь прояснился,
и стал проницательным, как прежде.
Видя,
что в его словах нет скрытого подтекста,
Хей Эр вздохнул с облегчением и, отбросив
сомнения, начал снимать одежду с верхней
части тела. Вскоре ему смуглое мускулистое
тело предстало перед глазами Ранкуя.
Четко очерченные упругие мышцы, словно
броня, оплетали крепкое тело Хей Эра, и
при малейшем движении была видна их
убийственная сила.
Поскольку
он много лет прослужил в армии и также
сражался на Северо-Западе, на теле Хей
Эра были видны светлые шрамы. Один из
них, начинаясь от левого плеча, пересекал
его грудь и заканчивался на дюйм ниже
пупка. Было очевидно, насколько опасным
было это ранение. То, что Хей Эр сумел
дожить до сего дня, можно было объяснить
лишь особым расположением богов.
Когда
Ранкуй увидел шрам, его глаза сузились,
но выражение лица осталось прежним. Он
поспешно сосредоточился на полученной
недавно ране в боку.
Как
и сказал Хей Эр, рана и впрямь хорошо
заживала. Наложенные лекарем швы все
ещё были на месте, а стянутые вокруг
кожи мышцы слегка выпирали под
кожей.
Она слегка покраснела и опухла, но при
этом не возникло никаких осложнений.
Ранкуй
наклонился поближе и, внимательно
осмотрев рану, выпрямился с удовлетворенным
видом.
-
Похоже, и правда заживает.
-
А ты думал, что я обманываю тебя?
-
Можно подумать, ты никогда этого не
делал раньше, - Ранкуй холодно взглянул
на него и напомнил ему о том, что случилось
в позапрошлом году, когда они оба играли
с «беркутом».
-
Ну, что теперь, когда ты все посмотрел,
давай спать? - Хей Эр прекрасно понимал,
что мысли Ранкуя побежали в крайне
нежелательном настроении, поэтому он
поспешно набросил на себя одежду, чтобы
иметь хоть какую-то защиту.
-
Ладно, - Ранкуй не сильно беспокоился.
Он
был довольно ленив, к тому же сейчас он
был под хмельком, поэтому, когда он
убедился в том, что с Хей Эром все в
порядке, его тело вдруг разом обмякло,
и он почувствовал, что его не держат
ноги. Он неторопливо снял одежду и
подошел к кровати. Вся комната оказалась
завалена разбросанными предметами
одежды и аксессуарами. Оставшись в одном
исподнем, он сбросил с ног обувь и рухнул
на кровать.
Хей
Эр ничуть не удивился этому и, последовав
за ним, собрал за ним всю одежду и
аккуратно сложил её в конце
кровати.
В этот момент он заметил, как Ранкуй,
зацепившись одной ногой за другую,
попытался избавиться от носков. Хей Эр
лишь вздохнул и, покачав головой,
наклонился и стащил с него носки.
-
Спасибо… - Ранкуй, прикрыв рот ладонью,
сладко зевнул и, завернувшись в свое
одеяло, сказал:
-
Ложись скорее, мне нужно кое-что сказать
тебе.
-
Хорошо, - Хей Эр задул свечу и, разувшись,
лег в постель.
Он
не успел спросить Ранкуя, что такого он
собирался ему сказать, и растерянно
застыл, почувствовав неладное. Нога
Ранкуя самым непристойным образом
скользнула к его промежности, и сквозь
тонкую ткань штанов она казалась такой
горячей, что Хей Эру показалось, что его
опалило пламенем.
Хей
Эр поспешно вытянул руку и вцепился в
лодыжку Ранкуя. Он не осмеливался
оттолкнуть его, опасаясь неправильно
рассчитать силу и вытолкнуть его из
узкой кровати. Единственное, что он мог
сделать, это контролировать эту
своевольную игривую ногу, чтобы не
позволить Ранкую добиться своего.
-
Чего ты испугался? Это же не в первый
раз. Не волнуйся, я знаю меру.
Ранкуй
полностью завернулся в одеяло, и оттуда
выглядывала лишь его голова. Он весело
захихикал, глядя на Хей Эра, у которого
лоб покрылся каплями пота.
-
Ты обещал не делать глупостей, - с сердитым
видом упрекнул его Хей Эр.
-
Мы же играли в эту игру много-много раз.
Не понимаю, что с тобой, ты никогда раньше
не отказывался. Почему ты сегодня такой
испуганный, словно боишься, что я съем
тебя?
Ранкуй
не мог сравниться в силе с Хей Эром, и,
когда его лодыжка оказалась намертво
сжата, словно в тисках, он не мог ничего
поделать с этим.
Хехе,
какая наивность… На ноге тоже пять
пальцев, и вскоре Хей Эр убедился,
насколько ловкими могут быть эти пальцы.
Ступни
Ранкуя были очень изящными, но они были
довольно сильными, и он полностью накрыл
ступней «беркута» в штанах Хей Эра.
Пальцы его ноги приспустили край одежды,
приоткрыв густо заросший волосами низ
живота и теперь они ловко двигались,
игриво пощипывая кусочек плоти. Эти
движения были легкими, но очень
соблазнительными, и зуд от нижней части
тела дошел до самого сердца, отчего Хей
Эр не смог с собой справиться и тяжело
задышал.
-
Ранкуй! - Хей Эр предупреждающе ущипнул
его лодыжку.
-
Ммм? - Ранкуй продолжал беспечно дразнить
его, прекрасно зная, что Хей Эр все равно
ничего ему не сделает.
-
Перестань! - Хей Эра обдало жаром, и звук
его тяжелого дыхания был слышен на всю
комнату.
Но
Ранкуй не собирался его слушать. Хотя
нижняя часть его тела не могла свободно
двигаться, потому что его лодыжка была
зажата в тисках, но у него ведь ещё
оставались руки, верно? К тому же в играх
с «беркутом» главным оружием были руки,
а ноги лишь добавляли свою изюминку.
Будучи
абсолютно уверенным в том, что Хей Эр
ни за что не причинит ему вреда, он просто
сбросил с себя одеяло и, приподняв одеяло
Хей Эра, развернулся и уселся на него
верхом.
Потрясенный
Хей Эр, опасаясь вывихнуть ему лодыжку,
быстро разжал пальцы, и это было
равносильно приглашению.
Удобно
устроившись верхом на теле Хей Эра,
Ранкуй самодовольно улыбнулся и, прежде
чем Хей Эр успел оттолкнуть его, он ловко
развязал его штаны и обхватил рукой
полусонного «беркута»
-
Йоу, какой тяжелый, - Ранкуй прижался
раскрасневшейся щекой к груди Хей Эра,
довольный, словно мышка, стащившая
кусочек масла.
-
Пусти… - глухо охнул Хей Эр и в ярости
стиснул зубы.
Корень
его жизни оказался в руках у Ранкуя, и
это просто убивало его!
-
И не подумаю, - Ранкуй скривил губы в
усмешке, не обращая ни малейшего внимания
на свирепый вид Хей Эра.
Он
осторожно погладил тяжелый член, и его
дыхание тоже участилось.
-
Раз уж я потрогал его, с чего бы мне
теперь отпускать его?
Он
ни за что не отступит, пока не получит
свое.
-
Ты… - у Хей Эра просто не было слов.
Он
прикрыл глаза рукой, пытаясь не выдать
своих эмоций, а второй рукой - обнял
Ранкуя за талию.
-
Шшш… почему ты так сдерживаешься? В
последний раз мы играли три месяца
назад. Ты правда хочешь оттолкнуть меня?
Ранкуй
слушал мощное сердцебиение Хей Эра, и
его руки стали ещё более шаловливыми.
Хоть он и не заглядывал в штаны, ему
прекрасно было известно, как выглядит
«беркут» Хей Эра, ведь он забавлялся с
ним уже два года.
Мучимый
любопытством, он внимательно исследовал
его. Изначально грозный «беркут» дремал
в гнезде из густых волос, но под
воздействием искусных рук Ранкуя он
окончательно пробудился. Его длинный
толстый темный ствол оплетали голубые
вены, и его жар опалил ладонь Ранкуя. Он
неосознанно сжал его покрепче и
услышал
у себя над головой протяжный сдержанный
стон.
-
Какой горячий… - Ранкуй с лукавой
усмешкой погладил тело Хей Эра, и тот
весь задрожал от этой ласки.
Хей
Эр с силой сжал талию Ранкуя и подтащил
его повыше, и его руки, которые доставляли
ему столько хлопот, тоже заскользили
вверх, вызывая жар и зуд во всем его
теле, а также желание дать волю своим
рукам и что-нибудь сделать с этим
человеком.
-
Не зарывайся… - яростно прошипел ему
на ухо Хей Эр, но он был грозен лишь на
словах.
-
А разве я сказал что-нибудь не так? Разве
ты не разгорячился? У меня вся ладонь
покраснела, видишь? - сказал Ранкуй,
стянув с него штаны и показав ему свою
руку.
Свеча
уже погасла, и, хотя балдахин на кровати
не был опущен, тусклый лунный свет с
трудом проникал сквозь окно. Хей Эр мог
лишь разглядеть смутный очертания
ладони Ранкуя, которой тот помахал у
него перед глазами.
-
Нет, не вижу, - сказал он и стиснул зубы.
-
И я не вижу, но точно знаю, что ты обжег
меня.
Зная,
что в ночной темноте Хей Эр все ещё может
разглядеть его смутный силуэт, Ранкуй
демонстративно медленно поднес руку к
носу и принюхался:
-
Припахивает рыбой, похоже, ты долго
сдерживался.
У
Хей Эра загудело в голове, и он никак не
мог решить, то ли перевернуть этого
лисенка и как следует отшлепать, то ли
прижать его под собой, чтобы они могли
вволю насладиться друг другом.
То,
что произошло дальше, не оставило Хей
Эру времени на раздумья. Видимо, чувствуя,
что он достаточно раздразнил его, Ранкуй
сдернул с него штаны и выпустил «беркута»
на волю вместе с крепким мужским запахом
и слабым ароматом вереска.
Проворные
руки Ранкуя добросовестно ласкали
«беркута» не пропуская ничего, начиная
от полновесных «бубенцов», и заканчивая
крупной, размером с куриное яйцо головкой.
Эти
шаловливые руки просто убивали его. Он
обхватывал ладонью толстый длинный
ствол, двигая рукой вверх и вниз и потирая
большим пальцем щель на его головке, а
затем сжимал «бубенцы», перебирая внутри
маленькие шарики… Хлюпающие звуки
смешались с их тяжелым и учащенным
дыханием, до предела раскаляя воздух
вокруг них.
Вскоре
поясница Хей Эра напряглась, его тело
задрожало, а челюсти напряженно сжались,
после чего он зарычал от на нахлынувшего
на него удовольствия. Ранкуй подался
вперед и накрыл ладонью головку «беркута».
Горячая мутная жидкость обожгла ему
ладонь, а затем потекла между пальцев.
Вероятно,
Хей Эр слишком долго сдерживался, и
теперь продолжал выстреливать, запачкав
их обоих, прежде чем остановился.
Вскоре
эта жидкость на ладони Ранкуя остыла и
стала холодной и липкой, это было не
слишком приятное ощущение. Хотя с его
собственным «птенчиком» ещё не играли,
в этот момент он был очень энергичен, и
вытекающая из него жидкость пропитала
ему все штаны.
Сначала
он хотел, чтобы Хей Эр обслужил его, но,
видя, как бурно вздымается и опускается
грудь Хей Эра, и чувствуя возле уха его
тяжелое дыхание, от которого у него
мурашки ползли по коже, он почему-то
промолчал. Он не спешил вытирать свою
руку, а просто вытащил из штанов свой
член.
-
Хей Эр, Хей Эр…
Он
слышал, как дрожит его собственный
голос, то ли от напряжения, то ли от
возбуждения, а, может, в этом была доля
кокетства.
Ранкую
сейчас не хотелось разбираться в этом,
все его мысли были полны этим человеком
и собственным неудовлетворенным
«птенчиком».
-
Ммм?
Голос
Хей Эра прозвучал тише обычного, словно
перышком, царапнув уши Ранкуя, и он
почувствовал, как у него разом обмякла
поясница. Он сделал глубокий вдох и
сказал:
-
Посмотри на меня.
Хей
Эр послушно посмотрел на него, обжигая
своим огненным пристальным взглядом.
Хотя в темноте было невозможно ясно
разглядеть что-либо, он чувствовал, как
покалывает его кожа по мере того, как
по ней скользил этот обжигающий взгляд.
Ранкуй
подумал, что он, должно быть и правда
сильно напился. Под пристальным взглядом
Хей Эра он обхватил свой член испачканной
семенем Хей Эра рукой.
-
Ах…
Странная
дрожь, зародившись в пояснице, начала
подниматься по позвоночнику вверх.
Ранкуй запрокинул голову, открывая свою
изящную шею, и с его губ сорвался стон.
Он энергично двигал рукой вверх и вниз,
и его движения были немного грубыми.
Семя Хей Эра смешалось с его собственным
соком, и его член стал липким и горячим.
Он уже начинал задыхаться, и у него все
поплыло перед глазами.
Через
какое-то время его движения внезапно
прекратились, его тонкая талия напряглась,
и запах вереска в воздухе стал сильнее…
В конце концов, он тоже выстрелил,
забрызгав грудь и живот Хей Эра, и его
тело безвольно распласталось на его
груди. Теперь они могли чувствовать
сердцебиение друг друга.
В
комнате надолго повисла тишина. Когда
они оба отдышались, Хей Эр поднял руку
и слегка потряс лежавшего на нем человека:
-
Ранкуй? Спишь?
Они
оба были покрыты подозрительной
жидкостью, и их тела стали липкими, что
заставляло их чувствовать себя неуютно.
-
Ммм… - Ранкуй выбился из сил и чувствовал
себя так, словно в его теле не осталось
костей, он совершенно не реагировал на
его слова.
-
Не спи пока, я сейчас оботру тебя, - Хей
Эр снова встряхнул его.
-
Хорошо… тогда поговори со мной, пока
будешь обтирать меня, - сказал Ранкуй.
Ему
тоже не нравилось ощущение липкой кожи,
поэтому он медленно скатился с Хей Эра
и улегся на нетронутой части одеяла,
ожидая, пока Хей Эр обслужит его.
-
о чём поговорить? - глядя на то, как Ранкуй
уютно устроился с беззаботным видом,
Хей Эр не удержался и ущипнул его живот.
Ранкуй
вскрикнул от неожиданности и поспешно
прикрыл свой чувствительный живот, от
его сонливости не осталось и следа.
-
Расскажи, что с тобой сегодня происходит?
Ты немного странный.
Хей
Эр, не ожидавший, что он все ещё помнит
об этом, на миг застыл, а затем сухо
спросил:
-
Хочешь, я согрею воду?
Хм,
он что, надумал применить трюк и отвлечь
его?
-
Не нужно, - сказал Ранкуй. - Скоро уже
лето, к тому же, сейчас поздно. Просто
оботри меня колодезной водой и всё. Но
я не позволю тебе увильнуть.
-
Ладно, - вздохнул Хей Эр. - Подожди немного.
Хей
Эр действовал очень быстро, и вскоре
появился с тазом воды. Видимо, он успел
искупаться и сменить одежду, пока ходил
за водой.
-
Сначала разденься, - он похлопал Ранкуя
по плечу, чтобы разбудить его.
-
Ты такой приставучий… - пробормотал
Ранкуй, но послушно встал и снял с себя
одежду.
Он
нисколько не стеснялся Хей Эра, поскольку
они встречались с ним не в первый раз,
и стесняться тут было совершенно нечего.
Пока
он раздевался, Хей Эр убрал запачканное
постельное белье. На этот раз они вели
себя очень сдержанно и запачкали только
одеяло Хей Эра.
После
того, как они привели в порядок тело и
переоделись в чистую одежду, они снова
улеглись рядышком на кровати.
-
Говори, - Ранкуй постучал пальцем по
руке Хей Эра. Зная, что ему все равно
никуда не деться, Хей Эр сказал:
-
Ранкуй, сколько мы с тобой уже знаем
друг друга?
-
Примерно лет пять.
Если
быть более точным, то более пяти лет.
-
Пять лет… Тебе в этом году исполнилось
двадцать семь?
-
Да, разве не ты приходил ко мне в прошлом
месяце поесть лапши долголетия? - Ранкуй
повернул голову и посмотрел на Хей Эра,
смутно догадываясь, о чём он хочет
сказать.
Однако,
он не стал ничего говорить и просто
ждал, что ему дальше скажет Хей Эр.
-
Мы не можем продолжать в том же духе.
Хей
Эр был немногословным человеком, поэтому
все, сказанное им, имело свой смысл.
-
Ты говоришь это уже третий раз за вечер,
а теперь ещё заговорил и про возраст…
В чем дело? Думаешь, я слишком стар? - с
легкой усмешкой сказал Ранкуй, хотя
знал, что Хей Эр вовсе не это имел ввиду.
-
Что за ерунда, я на восемь лет старше
тебя, так что ты не можешь быть старым
для меня, - Хей Эр повернул голову и хмуро
взглянул на Ранкуя.
-
Просто скажи прямо и четко. Вот уж не
думал, что ты можешь быть таким нудным,
- поднял голову Ранкуй, очень недовольный
нерешительностью Хей Эра.
-
Тебе разве не хочется найти человека,
с которым ты мог бы провести остаток
своих дней?
Задав,
наконец-то, этот вопрос, Хей Эр стал
похож на сосуд из тыквы, с которого
сорвали затычку.
-
У нас обоих до сих пор нет никакого
положения, и нам не следует продолжать
в том же духе.
-
Тебе нужен статус? - внезапно догадался
Ранкуй.
-
Да нет же, о чём ты вообще? - Хей Эр поднял
руку и потер лоб. - Я косноязычен и не
могу внятно объяснить. Но рядом с тобой
до сих пор никого нет, ты не думал найти
такого человека?
-
Вот оно что…
Так
вот о чём он думал.
-
Ты помнишь, я спрашивал тебя, какие
мужчины тебе нравятся?
Речь
шла о прошлом месяце, когда они вместе
праздновали день рожденья. Он уже позабыл
об этом, и вот теперь этот разговор
всплыл снова.
-
Помню, - ответил Ранкуй. - Красивые,
элегантные, начитанные и разбирающиеся
в поэзии, знающие толк в удовольствиях,
примерно моего роста, спокойные и умеющие
позаботиться о других.
-
Верно… - Хей Эр тихонько вздохнул. - В
таком случае, тебе больше не следует
тратить на меня время.
-
Что? - Ранкуй раскрыл рот от изумления.
Он
уже хотел возразить ему, но в этот момент
вдруг подумал… а ведь Хей Эр прав… Тот
тип мужчин, который ему нравился, не
имел ничего общего с Хей Эром. Если он
и правда так раздосадован, ему не
следовало наседать на Хей Эра и забавляться
с его «беркутом»… Однако…
Ранкуй
нахмурился, чувствуя, что с ним что-то
не так, и у него вдруг стало тоскливо на
сердце.
-
А ты прав, - он согласился с Хей Эром и
потер грудь. - Мне и правда следует найти
кого-нибудь, с кем можно будет прожить
всю жизнь… Тогда скажи, не завести ли
мне дружка с помощью голубиной почты?
-
Можешь сделать это, если хочешь, - в
голосе Хей Эра послышалась горечь, но
он говорил искренне. - Ты обязательно
найдешь себе подходящую пару.
Он
снова вздохнул и завершил свою речь
искренним пожеланием.
Ранкуй
долго молчал, ничего не отвечая. Спустя
долгое время, он тихо сказал:
-
Спасибо за доброе пожелание.


  

  



  


  

    
      Завести
друга с помощью голубиной почты… Ранкуй
посмотрел на свиток в своей руке, но это
не вызвало никакого отклика в его сердце.
Все, о чём он мог сейчас думать, это их
разговор с Хей Эром два дня назад.
На
самом деле, в тот день он просто немного
рассердился, поэтому и сказал Хей Эру,
что может завести дружка с помощью
голубиной почты. В конце концов, он стоит
во главе Общества «Пэн», и это дает ему
возможность познакомиться с любыми
мужчинами. Именно в его руках находятся
все данные о внешности,характере,
происхождении и предпочтениях членов
Общества. К тому же, в Обществе «Пэн»
служило много управляющих и их помощников,
которые нашли себе партнеров с помощью
голубиной почты, и было не мало тех, кто
нашел себе пару на всю жизнь. Можно
сказать, он в качестве свахи добился
прекрасных результатов.
Но
почему он никогда не подумал о том, чтобы
найти кого-то и для себя самого? Как ни
странно, но до тех пор, пока Хей Эр не
затронул этот вопрос, ему такое не
приходило в голову.
-
Господин? - позвала его А Менг, сидевшая
рядом с ним с вышивкой в руках и заметившая,
что её хозяин слишком долго сидит с
отсутствующим видом.
-
Ммм? - Ранкуй, наконец, пришел в себя и
посмотрел на неё.
-
Вас что-то беспокоит?
А
Менг служила Ранкую уже много лет и была
его правой рукой. Разумеется, она быстро
поняла, что её хозяину что-то не дает
покоя.
-
Нет, не о чём беспокоиться… - Ранкуй
отложил свиток.
У
него не было настроения заниматься
этим, и в делах лучше не спешить, поэтому
вполне можно было отложить их на время.
-
Я просто подумал, а не завести ли мне
друга с помощью голубиной почты? Я ведь
уже не молод, и мне тоже хочется испробовать
вкус любви.
После
этих слов А Менг уставилась на него во
все глаза, не находя слов для ответа.
Испробовать вкус любви? А разве её хозяин
не испробовал этот вкус вместе с
командующим Хей? Разве он не за этим
перелезал через стену последние два
года? А Менг была в полном недоумении.
Когда она спала в пристройке, до неё
доносились подозрительные звуки из
соседней комнаты.
Потом
она стала ночевать в доме Фан Хе, но во
время ветренных ночей до неё все равно
доносились все те же звуки. Как же так…
А Менг потерла лоб и ничего не сказала
в ответ.
-
В чем дело? Что ты смотришь на меня такими
глазами? - Ранкуя позабавило удивленное
выражение её лица, он протянул руку и
ущипнул её за кончик носа. - Ты ведь
подумала, что твой хозяин два года
перелезает через стену в дом к командующему
Хей, и разве недостаточно ночей мы
провели вместе, чтобы узнать друг друга?
Я прав?
-
Господин очень умен, - кивнула А Менг и
после некоторого колебания она все же
не могла не задать вопрос. - Но разве это
не так? Не могли же вы два года ходить
спать в доме командующего Хей только
для того, чтобы натренировать мышцы?
-
Говоришь, натренировать мышцы… - Ранкуй
вспомнил, что они вытворяли с Хей Эром
за эти два года и невольно расхохотался.
- Нельзя сказать, что у нас с ним любовь.
Самое большее, мы просто расслаблялись.
Они
с Хей Эром оба взрослые мужчины, но до
сих пор не позаботились о своем благе.
Он не знал, был ли у Хей Эра до встречи
с ним другой мужчина или женщина, но за
последние пять лет возле Хей Эра так
никто и не появился.
То
же самое можно было сказать и о Жанцуе.
Ранкуй обладал красивым лицом с изящными
чертами и чарующими лисьими глазками,
он всегда одевался благопристойно и
элегантно, и каждый его жест был полон
очарования. Конечно же, он не был обделен
мужским вниманием. Те, кто изначально
намеревался вступить в Общество «Пэн»
увидев Ранкуя, влюблялись в него или же
начинали замышлять недоброе. Однако, с
помощью собственных методом и при
покровительстве Кан Ченьи ему удавалось
избежать неприятностей. Можно сказать,
за двадцать семь лет своей жизни он
сумел пройти сквозь тысячи цветов, и ни
один лист не коснулся его.
-
Оу, расслаблялись…
Хотя
А Менг была незамужней девушкой, но,
следуя за своим хозяином, она повидала
множество запутанных любовных историй
и даже разбиралась в делах Общества. Но
это слово не имело для неё глубокого
смысла. В конце концов, насколько все
было серьезно между этими двумя мужчинами,
зависело от точки зрения.
Ранкуй
снова ущипнул её за нос:
-
В конце концов, любовь и желание - разные
вещи. Ты со мной уже много лет, должна
же ты уже различать эти вещи. Нас с Хей
Эром связывает страсть, но это нельзя
назвать любовью. Жизнь слишком скоротечна,
и без любви она не такая насыщенная.
А
Менг понимала, что её хозяин имеет ввиду
и была согласна с его рассуждениями. В
конце концов, разве не для этого он
основал Общество «Пэн»? Он лишь хотел
дать возможность другим людям найти
свою любовь в соответствии со своими
предпочтениями, но при этом ни разу не
подумал о себе.
Но
кое-что А Менг так и не могла понять.
Ведь Командующий Хей был таким хорошим
человеком, и Ранкуй явно относился к
нему по-особенному. По мнению А Менг,
рядом с Хей Эром Ранкуй становился
совсем другим. Капризный и своевольный
управляющий Обществом «Пэн» словно
превращался в десятилетнего ребенка,
избалованного до такой степени, что уже
не признавал никаких правил и законов.
Не
только она сама, но также и другие
приближенные Гуан Шанцзиня, знавшие об
отношениях Ранкуя с Командующим Хей,
думали, что они вот-вот сойдутся вместе
и заключали пари, когда именно эти двое
заключат брачный союз.
Хмм…
а ведь это как раз то, что нужно. Нужно
надоумить Фан Хе поставить на то, что в
течение года брак невозможен, и управляющий
Ранкуй попробует найти
себе
новое увлечение с помощью голубиной
почты. Это как раз кстати, чтобы добавить
деньжат к свадьбе.
-
о чём это ты задумалась? - Ранкуй с одного
взгляда понял, что А Менг что-то замыслила.
Уж
слишком хорошо он знал эту девчонку и
то, насколько она была сообразительной.
-
Так, просто, ни о чём, - с улыбкой ответила
А Менг, уже прикидывая, как она распорядится
выигрышем.
Прежде
всего, необходимо отблагодарить хозяина
и подарить ему коробочку с персиковым
кремом «Аньлинь»! Чрезвычайно довольная
своими расчетами, А Менг поспешно
спросила:
-
Так значит, господин решил найти себе
друга с помощью голубиной почты? Какие
мужчины вам нравятся?
-
Пока не знаю…
Увидев,
как удивление А Менг сменилось странным
воодушевлением, Ранкуй начал примерно
догадываться, что замышляет эта девчонка.
Он давно знал о пари, которые заключали
насчет них с Хей Эром, но не воспринимал
это всерьез.
Он
не был мелочным человеком, его не трогала
болтовня других людей и он был совсем
не против дать А Менг возможность немного
подзаработать на нем. В конце концов,
для молодой семьи всегда нужны деньги,
чтобы обустроить свой быт, и он не мог
допустить, чтобы А Менг после своей
свадьбы с Фан Хе хоть в чем-то нуждалась.
-
Это потому, что в последнее время вы
никем не интересовались, - сказал А Менг.
Новый
каталог «Птицы Пэн» вышел совсем недавно,
и Ранкую, разумеется, были доступны
сведения обо всех членах Общества. Если
ему кто-то понравится, он может прямо
отправить этому человеку послание с
голубиной почтой и больше не колебаться.
-
Там и правда нет ничего особенного, -
Ранкуй и не скрывал, что ему приходилось
просматривать всю информацию прежде,
чем она попадала в каталог.
В
настоящее время в Великой Ся насчитывалось
более семисот членов Общества «Пэн»,
среди них было 537 старых членов и двести
новых, и Ранкуй точно помнил, как они
выглядели и каково их семейное
происхождение.
После
того, как они с Хей Эром расстались пару
дней назад, он провел весь день, тщательно
изучая подноготную всех членов Общества.
Среди них было несколько человек из
столицы, а также из близлежащих провинций.
Они очень понравились ему своей
внешностью, но почему-то не вызвали в
нем ни малейшего душевного трепета.
Пожалуй, следует уделить больше вопросу
этому времени.
Пока
хозяин со служанкой болтали, снаружи
донесся похожий на крик иволги звук. Он
прозвучал трижды, прервав их разговор.
Это был условный сигнал, принятый в их
лавке и предназначавшийся для того,
чтобы оповестить Ранкуя. Он звучал один
раз, если в лавке
появлялся
новичок, два раза - при появлении старого
члена Общества, и три раза - если пришел
тот, кого давно ждут…
Ранкуй
слегка приподнял брови:
-
Похоже, господин и госпожа Ю пожаловали.
Пойди пригласи их войти и заодно позови
ко мне Ю Эньхуа.
-
Поняла.
А
Менг собрала свое вышивание, а также
аккуратно разложила разбросанные
хозяином свитки и напомнила ему перед
уходом:
-
Господин, не забудьте обуться.
-
Давай, давай, иди уже, - отмахнулся от
неё Ранкуй и поправил свою одежду.

















































Наконец-то,
он дождался этих людей, и нет ничего
страшного в том, чтобы пока отложить
поиск друга по голубиной почте. Он
обходился без этого несколько лет,
подождет ещё пару месяцев. А вот
восстановить справедливость по отношению
к Хей Эру необходимо как можно скорее.


  

  



  


  

    
      Небольшая
комната, казалось, была забита людьми.
После
того, как солдаты, одолженные у Мэн Юэ,
выполнили свою задачу, они вернулись
обратно в
военный
лагерь, пообещав уведомить обо всем Хей
Эра и позвать его сюда.
А
Менг принесла чай и после этого пододвинула
скамейку и уселась за спиной Ранкуя,
вновь вернувшись к вышиванию.
Молодой
господин Ю, которому в эти дни здорово
досталось от Ранкуя и которого тот
заставил рубить дрова и прибираться в
доме, все ещё держал в руках тряпку,
которую забыл выбросить, и его маленькое
личико было покрыто потом и пылью. Он
был похож на пятнистого котенка и все
ещё никак не мог прийти в себя. Видимо,
Ранкуй окончательно запугал его, и он,
даже несмотря на то, что сейчас его
родители были рядом, не осмеливался
выйти вперед и заплакать, поведав о
перенесенных им обидах.
Он
лишь стоял с робким видом возле Ранкуя
и смотрел на своих родителей, опасаясь,
что все это лишь плод его воображения.
-
От уезда Каньси до города Бастионов
путь не близок, и вы, должно быть, устали
с дороги. Выпейте чаю, чтобы немного
успокоиться и отдохнуть.
Ранкуй
хотел дождаться прихода Хей Эра, прежде
чем говорить о делах, поэтому с улыбкой
поприветствовал своих гостей и сказал
им несколько любезных слов.
-
Благодарю управляющего Жан за его
заботу, - ответила госпожа Ю.
Она
поклонилась Ранкую и сделала глоток
чая, после чего взяла с тарелки фасолевое
пирожное и съела его, даже не взглянув
на сына.
Что
же касается господина Ю, тот, казалось,
даже не слышал, что сказал Ранкуй, и
смотрел на сына глазами, полными слез.
Его взгляд был полон любви и жалости,
словно бурная река, которая вот-вот
вырвется из берегов.
Ранкую
несколько раз казалось, что господин Ю
не выдержит и притянет сына к себе, чтобы
защитить его, но тот лишь взглянул на
свою жену и опустил голову, став похожим
на баклажан, прибитый морозцем. Взяв
чашку с чаем, он в оцепенении сделал
несколько глотков и снова уставился на
своего сына.
Ранкуй
сразу понял, что настоящим главой семьи
была госпожа Ю. Похоже, ему здорово
досталось от неё по дороге сюда, и теперь
господин Ю, обожавший своего сына, не
смел сказать перед ней ни слова, и ему
лишь оставалось жалобно смотреть на
любимого сына со слезами на глазах.
Госпожа
Ю была достойной уроженкой города
Бастионов, и она также была хороша собой,
иначе, не смогла бы родить такого
симпатичного сына, как Ю Эньхуа. Даже в
дорожной одежде она держалась с
достоинством и элегантностью, демонстрируя
свое воспитание, полученное в богатой
семье. В чертах её лица чувствовалась
скрытая сила характера, и она выглядела
намного солидней своего супруга.
В
этот момент она была спокойна и держалась
очень непринужденно, и лишь когда её
муж посмотрел на неё со слезами на
глазах, она бросила на него холодный
взгляд. Все остальное время она потягивала
чай, ела печенье и болтала с Ранкуем о
всяких пустяках.
Казалось,
она не испытывает ни малейшего нетерпения
и уже приняла решение позволить Ранкую
предъявить свои требования.
Ранкуй
уже многое понял о семье Ю, когда увидел
её старших членов. Чтобы до такой степени
избаловать Ю Эньхуа, господин и госпожа
Ю, видимо, оба не смогли проявить
достаточной строгости, и надеялись, что
им до самой смерти не придется быть
грубыми по отношению к нему. Они не
ожидали, что с ними может произойти
нечто подобное, и Ранкуй почувствовал
некоторую симпатию к госпоже Ю, которая
держалась так спокойно и невозмутимо
в подобной ситуации.
Если
бы Ю Эньхуа не ранил ножом Хей Эра, Ранкуй
мог бы с легкостью замять это дело.
Достаточно было бы нескольких таэлей,
чтобы оплатить проживание и еду для Ю
Эньхуа, а также красный конверт на
свадьбу Сяо Яньаня, и вопрос был бы
закрыт.
Можно
сказать, балуя ребенка, ты просто сажаешь
его себе на шею.
Хей
Эр пришел очень быстро. Он все ещё
выздоравливал, и, пока он находился на
дежурстве в Высшем военном совете, у
него не было необходимости возвращаться
в
военный
лагерь. Разобравшись с делами, он сразу
же явился сюда.
Увидев
Хей Эра, молодой господин Ю, который и
так пребывал в плачевном состоянии,
теперь испуганно заметался и, подскочив
на месте от страха, забился в угол
комнаты.
Хей
Эр вопросительно приподнял брови, глядя
на Ранкуя, и тот в ответ с невинным видом
пожал плечами и усмехнулся. Хей Эр так
и не понял, что произошло с Ю Эньхуа,
который стал похож на мышонка, увидевшего
кота и мечтающего забиться в норку.
Видя,
в каком жалком состоянии пребывает его
сын, господин Ю больше не мог выносить
этого. Не удержавшись, он потянул жену
за рукав и взглядом попросил её пожалеть
их сына.
Ведь
его сына с самого рождения растили,
словно маленькое сокровище, и его отец
ни разу не повысил на него голос и не
отчитал его. Как же он мог видеть сына
в таком состоянии!
Господин
Ю и сам знал, что нельзя так баловать
ребенка. Перед тем, как их увезли в город
Бастионов, госпожа Ю разбудила его
посреди ночи:
-
Муж.
От
звука её голоса господин Ю сразу задрожал.
Он был рослым и смотрелся довольно
внушительно среди мелких южан, и в
торговом ряду он казался решительным
и суровым. Однако, стоило ему переступить
порог
собственного
дома, господин Ю безропотно подчинялся
своей супруге, становясь кротким и
покладистым. Обычно жена звала его
«братцем», но, если она называла его
«мужем» или «супругом», это означало,
что им предстоит серьезный разговор.
Господин
Ю был неглуп, и он понимал, что, если его
супруга собралась серьезно поговорить
с ним, это определенно имеет отношение
к их младшему сыну.
-
Фужен.
Что
он мог поделать? Все знали, что в этой
семье по важным вопросам обращались к
хозяину, а по всяким пустякам - к хозяйке,
но именно хозяйка решала и большие и
малые проблемы.
-
В моем родном городе есть одна поговорка,
ты случайно не слышал её? - спросила
госпожа Ю, глядя на супруга убийственным
взглядом.
-
Эээ… ты же знаешь, я мало читаю. Прошу,
фужен, скажи мне, - с льстивой улыбочкой
ответил господин Ю.
-
Избалованная свинья - для печи, а
избалованный сын - для бесчестья, - четко
и раздельно произнесла госпожа Ю.
Господин
Ю сразу сник, он уже слышал эту поговорку
и прекрасно понимал, что она означала.
Не осмеливаясь сказать ни слова, он
опустил голову и молча слушал, что ему
говорила жена.
-
Я много раз говорила мужу, что Байшан
сам по себе неплохой ребенок. Ты всегда
любил своих детей. Я думала, что после
рождения наших первых детей ты и рад
был бы побаловать их, но тогда тебе
приходилось много работать, и у тебя не
было на это времени. И вот настал тот
момент, когда тебе удалось нажить себе
состояние, и дети уже выросли и стали
успешными. У тебя появилось время
насладиться семейным счастьем. Байшан
родился как раз в этот период, тебе ничто
не мешало баловать его, и я не обращала
на это особого внимания.
Госпожа
Ю тяжело вздохнула, и рослый крепкий
господин Ю внезапно скукожился,
уменьшившись в размерах вдвое. Он вполне
был в состоянии сразиться с небесным
духом, но в данный момент не осмеливался
сказать ни слова.
-
И что же муж теперь намерен делать?
Госпожа
Ю сохраняла невозмутимый вид, однако,
в душе страдала от угрызений совести.
Поначалу она думала, что ребенок слишком
мал и со временем всему научится. У неё
всегда получалось хорошо воспитывать
детей, впрочем, она не питала на его счет
особых иллюзий.
Госпожа
Ю со стыдом была вынуждена признать,
что не только господин Ю баловал своего
сына, она тоже не смогла достойно
выполнить свои материнские обязанности,
и поэтому все привело к таким печальным
последствиям.
-
Эээ… - господин Ю растерялся после этого
вопроса, он раскрыл рот, но так и не смог
ответить на него.
Поначалу,
когда он узнал, что его сын попал в
неприятности, он собирался защитить
его. К счастью, работая в торговле, он
научился разбираться в людях и быстро
понял, что эти люди, пришедшие в их дом,
были непростыми людьми. Похоже, это были
чиновники или военные, с которыми их
семья не могла позволить себе связываться.
Он
постарался выяснить, что же произошло
и чуть не упал в обморок, когда получил
ответ на свой вопрос - молодой господин
Ю навлек на себя гнев человека из
ближайшего окружения Великого генерала!
Господин Ю почувствовал, что у него
земля уходит из-под ног.
Кто
же в Южном Синьцзяне не знал имени
Великого генерала! Кто не слышал о
бесстрашии его воинов? Только самоубийца
осмелился бы навлечь на себя гнев
подобных людей.
Господин
Ю действительно раскаивался во всем,
ему бы следовало прислушаться к советам
своей жены. Если уж он настолько избаловал
своего ребенка, нужно было, по крайней
мере, как следует позаботиться о нем и
не позволять ему выезжать за пределы
уезда Каньси.
Но
теперь было поздно сожалеть. Что
случилось, то случилось, и теперь
неизвестно, сколько шкур сдерут с их
семейства.
-
Я готов послушаться своей жены, - ответил,
наконец, господин Ю.
Не
то чтобы он не мог взять на себя
ответственность, как глава семьи, просто
он уже понял, что госпожа Ю все продумала,
и ему оставалось лишь слушать её.
Госпожа
Ю кивнула в ответ и сказала:
-
Ладно, все не так страшно. Достаточно
будет, если муж просто сопроводит меня.
Я уже все обдумала, так что можешь ни о
чём не волноваться.
-
Ай… - господин Ю потер нос и не смог
удержаться от вопроса. - Может, женушка
расскажет мне подробнее?
-
Ладно, - госпожа Ю ободряюще улыбнулась
ему. - Когда мы увидим управляющего Жан
и командующего Хей, ты будешь сидеть
тихо и не проронишь ни единого слова,
понятно?
-
Эээ… да… я понял… понял…
Конечно
же, он ничего не понял, но у него не
хватило духу возразить.
-
Запомни, без моего разрешения ты не
должен произнести ни единого слова, ты
меня хорошо понял? - снова пояснила ему
госпожа Ю.
Под
её пристальным взглядом у господина Ю
взмокли ладони и спина, и он поспешно
закивал головой в знак согласия.
Вот
почему в этот момент, хотя господин Ю
хотел бы сказать тысячи слов, чтобы
поддержать и защитить своего
сына,
он не осмелился даже пикнуть в присутствии
госпожи Ю.
Отец
и сын Ю, словно два промокших под дождем
щенка, с жалким видом сжались в комок и
со слезами на глазах смотрели друг на
друга.
Госпожа
Ю, полностью проигнорировав умоляющий
взгляд своего супруга, встала и почтительно
поклонилась Хей Эру:
-
Позвольте смиренно поприветствовать
командующего Хей.
Глядя
на неё, господин Ю торопливо вскочил на
ноги и сложил ладони:
-
Позвольте выразить свое почтение
командующему Хей.
-
Не нужно церемоний. Я простой военный,
и мне ни к чему столько любезностей, -
Хей Эр также поклонился в ответ.
Обменявшись
приветствиями, все дружно уселись на
свои места, и какое-то время никто из
них не произнес ни слова.
Спустя
некоторое время, госпожа Ю заговорила
первой:
-
Я слышала, мой сын оскорбил командующего
Хей и управляющего Жан. Это моя вина, я
не смогла достойно воспитать своего
сына. Какую бы компенсацию господа не
потребовали с семьи Ю, прошу, говорите
откровенно, никто не станет возражать.
Эти
слова были сказаны искренним тоном и
отражали её отношение к данному вопросу
- она никак не пыталась оправдать своего
сына.
Ю
Эньхуа, забившись в угол, смотрел на
мать со слезами на глазах, еле сдерживаясь,
чтобы не заплакать.
-
Что скажешь? - Ранкуй повернул голову и
с улыбкой посмотрел на Хей Эра.
-
Госпожа Ю, мне много не нужно. Плата за
услуги лекаря и лекарства составляет
около двадцати таэлей. Этого достаточно,
чтобы купить ещё укрепляющих средств
на будущее. Что касается молодого
господина из благородной семьи… надеюсь,
вернувшись домой, вы сумеете воспитать
его должным образом, чтобы он не доставил
вам ещё больше хлопот.
Таков
был ответ Хей Эра после небольшого
раздумья. Будучи командующим армии
Южного Синьцзяня, он получал довольно
щедрое жалование, к тому же, генерал
заботился о нем, обеспечивая ему жилье,
питание и одежду. Здесь было не так уж
много возможностей потратить деньги,
и он действительно не нуждался в них.
Хотя двадцать таэлей серебра были не
такой уж большой суммой, однако, она
превышала месячные расходы обычного
горожанина.
Хотя
для таких дельцов, как семья Фу потеря
такой суммы была подобна обычному
комариному укусу, Хей Эра очень восхитило
поведение госпожи Ю, которая была
честной
и прямолинейной, и он считал, что такого
наказания для них достаточно.
К
тому же, это Ю Эньхуа совершил ошибку,
и, судя по его забитому жалкому виду,
ему уже досталось от Ранкуя, и от этого
будет больше толку, чем от любых извинений.
-
Командующий Хей очень великодушен, но
я чувствую себя очень неловко, - госпожа
Ю снова встала и поклонилась ему, после
чего выразительно взглянула на своего
супруга.
Повинуясь
взгляду госпожи Ю, господин Ю торопливо
встал, взял свой узел с вещами, а затем
положил его на стол и вытащил оттуда
шкатулку.
-
Командующий Хей, - с угодливой улыбкой
заговорил он. - Позвольте преподнести
вам от души небольшой подарок. Это
женьшень, купленный два года назад в
горах Чанбайшань, и ему уж семьдесят
или восемьдесят лет. Может, это и не
самый лучший женьшень, но все же он
отменного качества. Прошу, примите его.
-
Это слишком ценный подарок, и я…
Хей
Эр собирался отказаться, но Ранкуй
поднял руку, останавливая его, а затем
встал и подошел к столу.
-
А это что такое? - спросил он, взяв в руки
ещё один ящичек.
-
Ничего особенного. Если управляющий
Жан желает, он может открыть и посмотреть.
Господин
Ю быстро открыл несколько шкатулок.
Маленькую комнату внезапно озарил
блеск, и спокойно сидевшая за вышивкой
А Менг почувствовала, как её глаза
опалило этим блеском.
В
шкатулке аккуратными рядами лежали
золотые поросята, а также крупные
безупречные жемчужины, драгоценные
камни и редкие лекарственные растения.
Это были очень необычные и ценные вещи.
Ранкуй
потер подбородок и, повернувшись к Хей
Эру, сказал:
-
Взгляни-ка, до чего милые золотые
поросята. Я выбираю эту шкатулку с
поросятами.
Он
не собирался отказываться и откровенно
приступил к дележке добычи.
-
Как пожелаешь, - выступил вперед Хей Эр.
Казалось,
его вообще не интересовали все эти
ценные вещи, но он несколько раз взглянул
на шкатулку с женьшенем.
-
Примите от души. Надеюсь, вам обоим
понравится.
Госпожа
Ю тоже встала. Она не могла не заметить,
что в этот момент все мысли её супруга
заняты только их сыном, и почувствовала,
как у неё начинает болеть голова.
-
Госпожа Ю так любезна, было бы крайне
невежливо отвергнуть её дар, - Ранкуй
сложил ладони, забрал шкатулки и
повернулся к А Менг. - Убери все вещи,
кроме
лекарственных
трав, женьшеня и золотых поросят. Подели
их поровну: половину мне, вторую -
командующему Хей.
-
Слушаюсь, - улыбнулась А Менг и, собрав
все вещи, вышла из комнаты.
Хей
Эр ничего не сказал. В конце концов,
иметь такие вещи хорошо, не иметь - тоже
не страшно, и Ранкуй мог распоряжаться
ими по своему усмотрению.
-
Госпожа Ю хочет сказать мне что-то ещё,
ведь так? - Ранкуй внимательно посмотрел
на госпожу Ю, наверняка такой щедрый
подарок был неспроста.
-
Управляющий Жан - очень умный человек,
- госпожа Ю с горечью улыбнулась, но
затем её лицо приняло решительное
выражение. - На самом деле, моя просьба
очень необычна, но я все же смиренно
прошу управляющего Жан выслушать её.
-
Госпожа Ю, о чём бы ни шла речь, я должен
спросить вас, хорошо ли вы все обдумали?
- Ранкуй сохранял столь редкое для него
серьезное выражение лица, глядя на эту
суровую и гордую женщину, которая стояла
перед ним.
-
Да, я уже все обдумала. Вот только боюсь,
что управляющий Жан может не согласиться,
- госпожа Ю уверенно кивнула.
По
дороге она все хорошенько обдумала, и
теперь не собиралась отступать. Видя,
как решительно настроена госпожа Ю,
Ранкуй немного подумал и сказал:
-
Хорошо, пусть госпожа говорит. Если это
будет в моих силах, я не стану отказываться.
-
Ранкуй.
Хей
Эр не понимал, что происходит, но
догадывался, что просьба будет очень
необычной, поэтому не мог не окликнуть
его.
-
Все в порядке, - отмахнулся Ранкуй, не
придав этому значения.
Хей
Эр лишь нахмурился и больше ничего не
сказал.


  

  



  


  

    
      Госпожа
Ю посмотрела на мужа, а затем на своего
жалкого глупого сына и тихонько вздохнула:
-
Управляющий Жан, я понимаю, насколько
обременительна моя просьба, но все же
прошу вас быть великодушным и оставить
при себе моего сына в качестве слуги до
тех пор, пока он не научится жить среди
людей и вести себя по-человечески.
-
Мама!
-
Жена!
Отец
и сын Ю воскликнули одновременно, и Ю
Эньхуа расплакался от испуга.
-
Мама! Тебе разве больше не нужен твой
сын? Я знаю, что поступил плохо! Я больше
никогда не посмею сделать ничего
подобного! С этого момента я всегда буду
сидеть
дома
и слушать твои наставления. Пожалуйста,
пощади своего сына!
Молодой
господин Ю, позабыв про свой страх перед
Хей Эром, выскочил из угла и бросился к
своей матери. Он обнял её за ноги и
зарыдал. Слезы катились по его щекам,
смывая с них пот и пыль.
Господин
Ю не мог один до такой степени избаловать
Ю Эньхуа. Госпожа Ю тоже глубоко
раскаивалась, её любовь к младшему сыну
давно перешла все допустимые пределы.
И теперь, когда её любимый сын так горько
плакал, её сердце сжималось от боли.
Однако,
госпожа Ю стиснула зубы и, полностью
игнорируя своего сына, снова заговорила
с Ранкуем:
-
Управляющий Жан, не беспокойтесь. Если
вы согласитесь взять моего сына в
качестве прислуги, все будет сделано
согласно правилам. Как только мы заключим
соглашение, следующие пять лет мой сын
больше не будет считаться сыном семьи
Ю. Он станет вашим слугой, и от вас будет
зависеть, что он будет есть и во что
одеваться, я не стану сюда вмешиваться.
-
Мама! Мама! - душераздирающе завопил Ю
Эньхуа.
Он
ведь так рассчитывал на то, что родители
вытащат его из беды! Неужели собственная
мать хочет ввергнуть его в пучины
преисподней?
-
Что ж… - Ранкуй посмотрел на несчастного
молодого господина Ю, и уголки его губ
приподнялись в улыбке, словно он
наслаждался этим зрелищем.
Услышав
просьбу госпожи Ю, Хей Эр нахмурился
ещё сильнее, но он прекрасно знал характер
Ранкуя, поэтому не сказал ни слова и
лишь тяжело вздохнул.
-
Жена! Я знаю, что слишком сильно избаловал
Байшана, и на этот раз он попал в крупные
неприятности. Когда мы вернемся в уезд
Каньси, я больше не буду баловать его,
и стану как следует воспитывать его!
Только… только не надо беспокоить
управляющего Жан, хорошо?
На
глазах господина Ю выступили слезы, он
действительно не ожидал, что его жена
может быть настолько жестокой. Она не
проявила ни малейшего милосердия к их
сыну, и теперь он чувствовал себя так,
словно его поджаривали на сковородке
с маслом.
-
Замолчи! - госпожа Ю яростно сверкнула
глазами на мужа, а затем взглянула на
своего сына, который все ещё цеплялся
за неё. - Ю Эньхуа, я вот что скажу тебе.
Даже если ты будешь плакать и умолять
меня, даже если твой отец слишком мягок
и не хочет оставлять тебя здесь, я все
равно не допущу, чтобы ты вернулся в
Каньси и снова превратился в мелкого
самодура. Даже не думай об этом.
-
Мама! Ма… Я правда понял, что поступил
неправильно! Я совершил большую ошибку!
Я больше никогда не ослушаюсь тебя, я
не стану делать глупости и больше никогда
не причиню вреда своей семье! Только не
оставляй меня здесь!
Молодой
господин Ю так испугался слов своей
матери, что даже перестал плакать и лишь
смотрел на неё с жалким и скорбным видом.
Господин
Ю так расстроился из-за своего сына, что
чуть не умер на месте. Он хотел помочь
сыну подняться, но стоявшая рядом госпожа
Ю, заметив это, быстро пнула его ногой.
-
Ай-йоу! - господин Ю взвыл от боли, ибо
его супруга нанесла ему весьма точный
и болезненный удар по голени.
Его
глаза вмиг наполнились слезами. Не
решаясь протянуть сыну руку, он мог лишь
развернуться и сесть в кресло. Его плечи
поникли, и все его существо словно
окутало мглой.
Впрочем,
никто не обращал на него особого внимания.
Госпожа Ю смущенно, но настойчиво
смотрела на Ранкуя, ожидая, что он скажет.
-
Молодой господин Ю, скажи-ка мне, с этого
момента мне следует звать тебя Байшан
или Эньхуа? А, может, придумать тебе
какое-нибудь прозвище?(1)
Эти
слова означали, что Ранкуй согласился
выполнить просьбу госпожи Ю. Лица всех
трех представителей семьи Ю довольно
красноречиво отражали их эмоции.
На
лице госпожи Ю чувство радостного
облегчения смешалось с тоской и
огорчением, но они быстро испарились.
Господин Ю застыл в кресле с раскрытым
ртом, будучи не в силах прийти в себя. Ю
Эньхуа смотрел
перед
собой широко раскрытыми глазами, и слезы
катились по его лицу беспрерывным
потоком. Казалось, вместе с ними он
сейчас потеряет и свою душу.
И
лишь Ранкуй пребывал в благодушном
настроении. Он немного беспокоился, что
после того, как А Менг выйдет замуж, ему
будет некому прислуживать. В конце
концов, у него было не так уж много слуг,
кто умел бы писать так хорошо, как А
Менг.
Каким
бы заносчивым и высокомерным ни был
молодой господин Ю, он был обучен грамоте
и умел красиво писать. По сравнению с
почерком А Менг, Ю Эньхуа мог писать
более изящно и красиво, и у Ранкуя
радостно заблестели глаза.
Раз
уж госпожа Ю так вовремя преподнесла
ему такой подарок, Ранкуй тоже решил
оказать ей ответную любезность.
-
Я не забуду искренности госпожи Ю. У
меня как раз есть интересные сведения,
и это хорошая возможность отплатить
вам за неё.
-
Прошу, скажите мне.
-
Полагаю, господин и госпожа Ю были весьма
озадачены, когда молодой господин Ю
вдруг так неожиданно покинул уезд
Каньси, и один приехал в город Бастионов,
чтобы совершить такой серьезный
проступок?
Хотя
они были знакомы всего несколько дней,
Ранкуй уже разобрался в характере Ю
Эньхуа. Юноша был очень
заносчивым
и своевольным, но у него не хватило бы
духу самому сделать что-нибудь плохое.
Поэтому,
расспросив его обо всем подробно, Ранкуй
пришел к выводу, что за его поступком
стояла злая воля Сен Ючжана. К тому же,
он собирался выдрессировать этого
своенравного и испорченного мальчишку,
а заодно доставить противоположной
стороне как можно больше проблем. Если
так подумать, сердца господина и госпожи
Ю наверняка полны гнева, и им нужно
куда-то выплеснуть этот гнев.
-
Ммм… раз уж управляющий Ранкуй заговорил
об этом… Это правда, Байшан действительно
избалован, и дурная слава о нем ходит
по всему уезду Каньси, но нельзя сказать,
что у него такой уж скверный характер.
Последние несколько дней дома он только
плакал и просил, чтобы мой племянник
приехал навестить его в Каньси. Хоть
мне, как матери, немного неловко признавать
это, но Байшан недостаточно умен, чтобы
тайком выскользнуть из дома и в одиночку
приехать в город Бастионов…
Госпожа
Ю не смогла удержаться от вздоха, её
сыну и правда не хватило бы ума
взбунтоваться и поступить настолько
неосторожно. И теперь, после тщательных
размышлений, она почувствовала, что во
всей этой истории что-то не так.
-
Вам о чём-нибудь говорит имя Сен Ючжана?
- осторожно забросил наживку Ранкуй.
Сен
Ючжан? Госпожа Ю нахмурилась и кивнула
в ответ:
-
Да, я знаю его. Он девятый ребенок из
семьи Сен и близкий друг Байшана.
Несколько дней назад он приходил
навестить Байшана к нам домой… Управляющий
Жан упомянул этого ребенка… неужели…
Госпожа
Ю была очень умным и проницательным
человеком. Будучи хозяйкой в семье Ю,
она знала о многих делах семьи Сен.
Господин Сен сильно баловал своих
наложниц и плохо относился к собственной
жене. Если его дом устоял до сих пор, то
только потому, что настоящей хозяйкой
дома была госпожа Сен. А иначе, было
трудно сказать, смог ли господин Сен и
дальше спокойно заниматься делами.
И
дети, выросшие в такой семье, никогда
не будут нежными белыми цветочками.
-
А Чжан всегда так добр ко мне!
Ю
Эньхуа не понимал, к чему Ранкуй вдруг
упомянул его друга, но по-прежнему был
готов защищать его, сохраняя ему верность.
Все
случилось из-за того, что он не прислушался
к его добрым советам, и вот теперь
оказался в лапах у этого демона Ранкуя!
При мысли об этом Ю Эньхуа чуть снова
не расплакался.
Госпожа
Ю проигнорировала слова своего сына,
она смотрела на Ранкуя, ожидая более
подробных сведений.
Вот
же глупый ребенок. Ранкуй сочувственно
посмотрел на молодого человека, который
все ещё не пришел в себя и был полностью
поглощен своим горем.
Он
кратко пересказал всю историю господину
и госпоже Ю. Увидев, как потемнело лицо
госпожи Ю, Ранкуй почувствовал себя
так, словно вкусил женьшеня, и окончательно
расслабился.
Судя
по всему, жизнь Сен Ючжана в уезде Каньси
будет довольно непростой.
____________________





















































1.
Имеется ввиду детское, молочное,
дошкольное прозвище ребенка )))


  

  



  


  

    
      Ю
Эньхуа отказывался верить в то, что его
подставил Сен Ючжан.
После
того, как его родители заключили
соглашение с управляющим Ранкуем, они
оставили достаточно денег, чтобы
компенсировать его расходы на ближайшие
пять лет. То, что управляющий Ранкуй
согласился взять к себе такого своенравного
юношу, уже было огромной услугой, и они
не могли просить его ещё и выплачивать
ему ежемесячное жалование.
Впрочем,
что касается еды и одежды, Ранкуй взял
на себя заботу об этом, он не боялся, что
ещё один человек объест его. Он просто
попрощался со всеми и ушел, не
дав
Ю Эньхуа возможности даже поговорить
с родителями на прощанье.
Похоже,
его мать и правда была настроена
решительно и не собиралась сдаваться
до тех пор, пока не преподаст ему хороший
урок.
Ю
Эньхуа был вынужден смириться с этим.
Ему придется провести в Обществе «Пэн»
ближайшие пять лет, где ему будет не так
уж и плохо. У него будут еда, одежда и
крыша над головой, и ему придется
довольствоваться этим.
Все
было решено, и оставалась лишь одна
вещь, которая огорчала Ю Эньхуа.
-
Кто кашу заварил - тому и расхлебывать,
это А Чжан научил меня.
Ю
Эньхуа с сухой тряпкой в руке вернулся
в комнату Ранкуя и, надув губы, попытался
защитить своего друга.
-
Он действительно помогал мне обдумать
некоторые безумные идеи, но он не
подстрекал меня осуществлять их на
деле!
-
Сначала убери тряпку, умойся и надень
чистую одежду. А потом я отведу тебя в
одно место.
Ранкуй,
не отвечая на эти слова, лишь с улыбкой
посмотрел на него.
-
Оу…
Как
быстро он начал распоряжаться им, этот
управляющий Ранкуй тот ещё тип! Ю Эньхуа
мысленно
поворчал,
но не осмелился препираться с ним. Он
послушно выполнил приказ и отправился
вслед за А Менг, чтобы привести себя в
порядок.
В
комнате остались только Ранкуй и Хей
Эр.
-
Садись, садись, давай все разделим
скорее, - Ранкуй с довольным видом поманил
Хей Эра к себе.
-
Разве А Менг уже все не поделила? - Хей
Эру нравилось видеть Ранкуя таким
довольным, и на его губах мелькнула
улыбка.
-
Да. Вот эта шкатулка с золотыми поросятами
моя, и ещё я хочу разделить пополам
шкатулку с жемчугом. Можешь забрать все
остальное.
Ранкуй
отодвинул в сторону то, что хотел забрать
себе, а остальное придвинул к Хей Эру.
-
Ты разве не сказал, что все нужно поделить
поровну? - нахмурился Хей Эр.
-
Я просто так сказал, у меня нет недостатка
в таких вещах.
Если
бы золотые поросята не были такими
милыми, Ранкуй не захотел бы их взять.
Что же касается половины шкатулки
жемчуга, он собирался оставить её Сяо
Яньаню, когда тот заключит брак.
-
Я тоже не бедствую, - Хей Эр покачал
головой и отодвинул от себя бо̀льшую
часть сложенных перед ним вещёй, среди
которых был и женьшень.
-
Вот и хорошо. Раз уж у нас с тобой нет
недостатка в чем-либо, то мне нет нужды
иметь больше, чем ты, так что не надо
церемоний.
Ранкуй
снова придвинул все вещи к Хей Эру,
включай женьшень.
-
Ладно, пусть будет, мне как раз нужны
лекарственные травы, - вздохнул Хей Эр.
Каким
бы упрямым он ни был, ему все равно не
удастся переупрямить Ранкуя, и ему
пришлось забрать все эти вещи.
-
Свари суп из этого женьшеня и выпей его.
Ранкуй
никогда не мог набрать вес. Когда он
бывал занят, он мог не спать всю ночь и
не считал за нужное даже ненадолго
прикрыть глаза, полагая, что это ненужная
трата времени. После этого он весь день
был сонным, словно ленивый кот, и мог
задремать где угодно, не удосужившись
даже поесть.
В
юности он легко мог переносить подобный
образ жизни, но теперь, когда ему было
под тридцать, восстанавливать силы было
уже труднее.
-
Не надо, неужели на складе Общества
«Пэн» не найдется женьшеня? А вот ты
совсем недавно был ранен. Я попрошу
приготовить для тебя суп с курицей и
женьшенем. Тебе нужно восстановить
утраченные силы.
Честно
говоря, Ранкую не нравился женьшень,
которому было меньше ста лет. С тех пор,
как его приемный отец
сблизился
с Кан Ченьи, Кан Ченьи тоже стал ему
наполовину отцом. Он мог найти что угодно
в хранилищах принца Жуна, в том числе и
столетний женьшень с 7 и даже 8 корешками.
Вспомнив
после этих слов об отношениях Ранкуя с
Кан Ченьи, Хей Эр лишь с горечью усмехнулся.
-
Большое спасибо.
Он
больше не стал спорить и, завязав шкатулки
в узел, отставил их в сторону.
-
Куда ты собрался вести Ю Эньхуа?
-
Хочешь пойти вместе с нами? - Ранкуй
многозначительно улыбнулся.
-
А мне можно пойти в свами? - вопросом на
вопрос ответил Хей Эр.
-
Конечно, почему бы и нет? Вот только мы
и Ю Эньхуа пойдем в разные места.
-
В разные места? - не понял Хей Эр.
Ранкуй
улыбнулся и перестал говорить загадками:
-
Я собираюсь отвести его в резиденцию
Фань, чтобы он там встретился кое с кем.
-
С Сен Ючжаном? - сразу догадался Хей Эр.
- Как тебе удалось выманить его?
-
Что значит «выманить»? - Ранкуй бросил
на Хей Эра насмешливый взгляд. - Это
называется «старик Цзянь
удит
рыбу», и кто хочет заглотить наживку,
обязательно это сделает. (1)
-
Эта мелкая рыбёшка заплыла в твои сети,
разве она могла не заглотить наживку?
Хей
Эр прекрасно знал Ранкуя. Не считая
желания увидеться с членами семьи Ю,
этот лисенок также очень хотел доставить
неприятности Сен Ючжану и наверняка
уже давно расставил свои сети, вынуждая
добычу сунуть голову в кувшин с узким
горлом.
-
И Фань Дунмин согласился помочь тебе?
-
Почему бы и нет? Если у Сен Ючжана хватило
наглости науськать Ю Эньхуа, чтобы тот
причинил вред Сяо Яньаню, он осмелится
и на большее, чтобы сорвать их свадьбу.
Фань Дунмин разбирается в людях и
понимает, что, если он хочет защитить
Сяо Яньаня, ему необходимо разбить
кое-чьи несбыточные надежды.
Несколько
дней назад, когда Ранкуй узнал о Сен
Ючжане, он поговорил с Фань Дунмином и
попросил его отправить Сен Ючжану письмо
от своего имени с почтовым голубем и
выманить его под предлогом того, что
нужно сопроводить Ю Эньхуа.
Ранкуй
уже приготовился к тому, что должно было
произойти дальше, и так получилось, что
глупого и преданного Ю Эньхуа ожидало
небольшое представление.
-
Так куда мы идем? - Хей Эра совсем не
беспокоило то, о чём договорились между
собой Ранкуй и Фань Дунмин.
-
Любопытный какой, - с улыбкой сказал
Ранкуй. - придется тебе немного подождать.
Но мне придется немного оскорбить
командующего Хей и попросить его на
время изобразить моего слугу.
Хей
Эр ничего не сказал по этому поводу, он
уже не раз изображал из себя слугу
Ранкуя.
После
того, как они обо всем договорились,
Ранкуй достал из узла Хей Эра женьшень:
-
Я попрошу приготовить для тебя куриный
суп. Поужинаешь со мной сегодня? Я
попросил кухарку приготовить десерт.
Как насчет сладкого пирога?
Хей
Эр поначалу собирался отказаться, но
услышав про сладкий пирог, вмиг передумал
и кивнул в знак согласия. - Вчера я
прикинул, что сегодня господин и госпожа
Ю должны добраться до города, поэтому
попросил кухарку приготовить многослойный
пирог и разные легкие закуски, которые
тебе нравятся. На тот случай, если ты не
наешься, я хотел угостить тебя сладким,
когда ты соберешься идти домой.
На
этот раз Хей Эр сильно пострадал, и
несколько дней назад он перелез через
стену, чтобы поиграть с его «беркутом»
что было не слишком хорошо, поэтому
неудивительно, что Хей Эр сказал ему те
слова.
Немного
поразмыслив, он решил отложить это дело
с поиском друга по голубиной почте. Не
то чтобы ему не хотелось найти себе
друга, просто такие дела не делаются в
спешке. На данный момент ему никто не
нравился из
членов
их Общества, и на поиски может уйти много
лет, а он не согласен все это время
оставаться без своего «беркута».
Хей
Эр был очень высок и могуч, и к тому же,
не отличался особой болтливостью, отчего
с ним было нелегко сблизиться. От него
исходила аура власти, хотя в ней не
чувствовалось ни злобы, ни высокомерия.
Вот
почему Ю Эньхуа при встрече с ним стал
похож на мышонка, увидевшего кота. Он
был так напуган, что затрясся от страха
и едва мог устоять на ногах. И ему
оставалось лишь забиться в угол и
опереться о стену, чтобы сохранить хоть
сколько-нибудь приличный вид. Впрочем,
он также осознавал, что ранил знаменитого
командующего армии Южного Синьцзяня,
и опасался, что теперь ему не сносить
головы.
Глядя
на Хей Эра, любой бы подумал, что он любит
есть мясо и пить вино. Кто бы мог
догадаться, что он очень любит сладкое?
Начиная с того момента, как между ними
возникла неприязнь и до того момента,
когда они научились мирно уживаться
друг с другом, эти закуски и многослойный
сладкий пирог не раз сослужили ему
добрую службу. Вот почему, когда Ранкую
захотелось выказать свое доброе
расположение, он первым делом подумал
про них.
-
Хорошо, спасибо.
Как
и следовало ожидать, Хей Эр не стал
отказываться, и на его лице промелькнуло
радостное выражение. Ранкуй
порадовался
в глубине души, что его план сработал.
Теперь, когда его удалось успокоить, он
сможет снова перелезть через стену и
поиграть с его «беркутом».
Вскоре
вернулась А Менг, а вместе с ней и Ю
Эньхуа, одетый в одежду прислуги. Выросший
в роскоши молодой господин чувствовал
себя очень неуютно в такой неудобной
одежде, и постоянно поправлял её и
оглядывал себя со всех сторон, извиваясь,
как червяк.
-
В чем дело? Не привык носить такое? -
поддразнил его Ранкуй, глядя, как он
постоянно тянет и поправляет одежду.
-
Нет, все нормально… - пробормотал Ю
Эньхуа.
Каким
бы глупым он ни был, он не стал бы
признаваться в этом сейчас. Его мать
дала все ясно понять, соглашение было
заключено, и он должен знать свое место.
-
Гос… господин, ты… куда вы собираетесь
отвести меня?
-
В то место, куда ты давно хотел попасть.
Ранкуй
раскрыл складной веер и прикрыл им
половину лица, пряча улыбку, но при этом
не смог скрыть лукавый блеск своих
лисьих глаз.
________________________
1.
Это выражение берет свое начало из
истории о старике Цзянь, который ловил
рыбу странным образом - его удочка и
леска были короткими, а крючок не был
закруглен. Когда над ним смеялись, он
говорил, что, кто хочет заглотить наживку,
тот сам заглотит её. Этовыражение
используется для описании людей, которые
сами готовы совершать поступки, которые
приведут их к потерям и обману.


  

  



  


  

    
      Они
действительно пришли в такое место, о
котором Ю Эньхуа столько думал. Он
посмотрел на знакомые ворота и задрожал.
Ему понадобилось много времени, прежде
чем он сумел прийти в себя.
Этот
дом, перед которым они сейчас оказались,
принадлежал Фань Дунмину. Полгода назад
он жил здесь несколько дней, и, если бы
не письма от родителей, убеждающих его
вернуться, он сам не знал, на сколько бы
он тут остался, потому что ему совсем
не хотелось уезжать отсюда. Но сегодня
он и сам не знал, хочется ли ему сейчас
увидеть своего кузена.
-
Ну что, ты рад, что, наконец-то, пришел в
резиденцию Фань? - с усмешкой спросил
Ранкуй.
-
Да… рад… - Ю Эньхуа с трудом выдавил
улыбку.
Он
ещё не забыл, как несколько дней назад
его кузен был совсем рядом, но не пожелал
даже поговорить с ним и, едва взглянув
на него, ушел вместе с Сяо Яньанем.
При
мысли об этом сердце юноши затопила
горечь, и он стиснул зубы, стараясь не
расплакаться.
Он
очень любил своего кузена и надеялся,
что они смогут всю жизнь провести вместе.
Он и сам понимал, что
слишком
своенравен, и у него скверный характер.
Дома родители всячески баловали его, и
ему не нужно было беспокоиться о чём-либо,
поэтому он мог жить так, как ему
заблагорассудится.
Однако,
после заключения брака с кузеном все
будет по-другому. Его кузен теперь стал
цзюйженем,(1) и в будущем может перебраться
в столицу в качестве чиновника. Тогда
ему придется взять на себя обязанности
его жены по управлению домом, чтобы в
будущем его кузену не пришлось беспокоиться
об этом.
Прежде,
чем заключить брак, он должен научиться
у матери, как вести хозяйство. Хоть он
и был мужчиной, он все равно был готов
до конца своих дней заботиться о доме
и хозяйстве своего кузена.
Он
даже подумал о том, что, когда кузен с
его талантами займет высокий пост и
станет чиновником высшего ранга, у него
не будет детей. И тогда он сможет найти
ребенка из их клана, чтобы воспитать
его, или… или подыскать для кузена
наложницу, которая родит ему детей.
Его
кузен был очень ответственным и
справедливым человеком. Даже если у
него появится ребенок, он не станет
относиться к нему хуже, и от маленькой
наложницы ведь не будет никакого вреда?
К
сожалению, как бы тщательно он ни продумал
их совместное будущее, для них оно уже
не наступит. Ю Эньхуа тихо вздохнул,
чувствуя, как сильно он повзрослел всего
за одну ночь.
Ранкуй
наблюдал за тем, как меняется выражение
его лица, и для полного удовольствия
ему не хватало лишь семечек. Этот молодой
господин и правда презабавный. У него
в голове все время роятся всякие мысли,
и он вечно был не в ладу с самим собой.
Хоть он и не понимал, что творится в этой
юной голове, но было ясно, что его
обуревают эмоции.
-
Управляющий Жан, вы пришли.
Боковая
дверь открылась, и навстречу им вышел
управляющий резиденции Фань. У него
была длинная белая борода, он казался
очень благожелательным и добрым, но у
него был цепкий взгляд. Обычно он очень
тепло приветствовал Ю Эньхуа, но теперь
держался так, словно тот был пустым
местом.
Разумеется,
дело было не в управляющем Фань, просто
госпожа Ю заранее заехала сюда и сказала,
что Ю Эньхуа теперь стал слугой
управляющего Ранкуя. Он больше не молодой
господин семьи Ю, и с ним можно не
церемониться.
Ю
Эньхуа и сам постыдился бы вести себя
сейчас, как молодой господин. Он опустил
голову и молча следовал за своим хозяином,
учась у А Менг, как нужно вести себя
слуге.
-
Идем, я оставлю его на тебя. А потом,
когда он насладится представлением,
пусть возвращается домой.
Ранкуй
поклонился управляющему и подтолкнул
Ю Эньхуа вперед.
-
А Менг, ты пойдешь с ним. Ни в коем случае
не позволяй ему действовать импульсивно.
Если он забудется, можешь его вырубить.
-
Я поняла, - с улыбкой ответила А Менг,
прикрыв рот ладошкой.
Хоть
она и была красивой изящной девушкой,
которая не знала боевых искусств, в её
руках чувствовалась физическая сила.
Ю
Эньхуа невольно вздрогнул, и его взгляд
наполнился горечью. Он мысленно напомнил
себе, что ему следует держать себя в
руках, что бы он там ни увидел. Он не
осмеливался сомневаться в том, что А
Менг действительно способна на это.
Что, если она и правда вырубит его, как
он тогда сможет восстановить свое
достоинство после такого!
Оставив
их двоих в этой резиденции, Ранкуй
забрался в повозку и помахал Хей Эру
рукой:
-
Залезай.
Хей
Эр уселся с ним рядом и услышал, как
Ранкуй сказал извозчику:
-
Поезжай в Павильон «Хайсун».
Павильон
«Хайсун» открылся здесь несколько лет
назад, и в нем подавали несколько
особенных блюд, которые понравились
господину Ву, супругу Великого генерала.
Когда слухи об этом распространились
по городу, Павильон стал очень популярным
местом отдыха.
Благодаря
этому он прочно закрепился в городе
Бастионов, и его дела шли все лучше и
лучше.
Несколько
месяцев назад в Павильон «Хайсун»
пригласили на год известного в столице
рассказчика. Некоторое время назад он
начал рассказывать о знатных столичных
сановниках, и особое внимание он уделил
некой таинственной организации, созданной
специально для мужчин. И, конечно же,
здесь не обошлось без эротических
историй.
Люди,
слушавшие эти истории, сразу догадались,
что речь шла об Обществе «Пэн» и господин
Ву несколько раз приходил послушать
эти истории с большим интересом.
У
этого рассказчика был острый ум и ловко
подвешенный язык. о чём бы он ни заговорил,
любая история в его устах становилась
красочной и захватывающей. Он прекрасно
знал меру и никого не оскорблял, подогревая
любопытство слушателей и удовлетворяя
его, и все оставались довольны.
Каждый
раз, когда он своими рассказами привлекал
слушателей, дела в Павильоне «Хайсун»
шли в гору, и он процветал.
Изначально
Великий генерал просил Хей Эра сопровождать
туда господина Ву и слушать, что там
говорят. Он дал особые указания - если
этот рассказчик сболтнет лишнего про
резиденцию Гогун или господина Ву, с
ним не следует церемониться и нужно
немедленно взять его под стражу.
Хей
Эр слушал его несколько дней, но рассказчик
так и не совершил ни одной ошибки. Даже
когда речь заходила об Обществе «Пэн»,
в ход шли лишь завуалированные намеки,
и рассказчик ни словом не упомянул ни
резиденцию Гогун, ни господина Ву…
Ну,
то есть, все было не совсем так. Рассказчик
говорил о советнике из маленькой глухой
деревни, который решил найти себе друга
с помощью голубиной почты. Он поведал
о том, как этот человек, чья жизнь была
бессмысленна и пуста, хотел уйти из неё,
но, словно мертвое дерево с приходом
весны, вновь вернулся к жизни, ставшей
для него такой насыщенной и интересной.
Слушатели очень полюбили эту историю.
Неудивительно,
что этот рассказчик был так знаменит
во всей Великой Ся, и даже, имея деньги,
было непросто заполучить его к себе.
Спустя
некоторое время, примерно в начале этого
месяца Хей Эр случайно заговорил об
этом с Ранкуем, он узнал от коварно
улыбающегося молодого человека, что
причина, по которой рассказчик так
мастерски рассказывал истории из
Общества «Пэн», заключалась в том, что
он изначально обучался в этом самом
Обществе. Когда-то он подрабатывал в
чайных домах Кан Ченьи, а потом Ранкуй
одолжил его себе.
А
ведь если так подумать… то в его манерах
и стиле изложения действительно
угадывалось влияние Ранкуя.
Что
же касается Павильона «Хайсун», эта
территория была подарена Ранкую Каном
Ченьи. Но Ранкуй был ленив, и у него все
силы уходили на управление Обществом
«Пэн» и для него управление Павильоном
было непомерной задачей. Он не собирался
изнурять себя в погоне за деньгами,
поэтому он просто нанял в столице
нескольких управляющих, приказчиков и
счетоводов, после чего благополучно
свалил на них все дела.
Гуан
Шанцзинь прекрасно было осведомлен об
этом, поэтому и позволил господину Ву
свободно приходить в Павильон «Хайсун».
Что же касается его приказа, отданного
Хей Эру, все было из-за того, что Гуан
Шанцзинь до сих пор не выносил Ранкуя.
Эти
двое с самой первой встречи воспылали
друг к другу неприязнью, и с тех пор оба
старались насолить друг другу. Изначально
каждый из них шел своим путем, никак не
мешая друг другу. Но затем между ними
оказался господин Ву, и им обоим пришлось
наступить себе на горло, поддерживая
хотя бы видимость дружбы.
Хей
Эр уже давно привык к этому, и теперь
подумал, что вполне может позволить
себе сходить туда и скрасить свой досуг,
послушав рассказы.
-
Хочешь послушать рассказы? - спросил
Хей Эр.
Он
никогда не мог угадать, что затевает
Ранкуй, но это не мешало ему полюбопытствовать.
-
Не совсем…
Ранкуй
с сонным видом откинулся на спинку
сиденья, томно прикрыв ресницами свои
лисьи глазки. Помнишь, несколько дней
назад я сказал: «В мире, где нет птицы
Пэн, зачем безответно любить одного
лишь беркута?»
Как
же такое не запомнить!
-
Помню, - вздохнул Хей Эр.
-
Я попросил разузнать все о Сен Ючжане.
Этот мальчишка не так прост. Он законный
сын главной жены, но его мать не пользуется
благосклонностью супруга. Именно старая
госпожа Сен заставила господина Сен
жениться, сказав, что ему нужна
добродетельная жена. У господина Сен в
доме восемь или девять наложниц, только
одна из них благородная младшая жена,
остальные - простые служанки, про него
не скажешь, что он любитель воздержания.
В общем, в таких делах все идет одинаково.
Жене пришлось не по нраву то, как к ней
относятся, но старая госпожа Сен прекрасно
себя чувствует и не собирается отдавать
бразды правления своей невестке.
Господину Сен никогда не было дела до
того, что творится на женской половине
дома. Он проводил все время то с одной,
то с другой красавицей, а с женой спал
лишь несколько раз. Когда родился Сен
Ючжан, господин Сен в течение десяти
месяцев не видел свою жену.
Даже
если это был сын, в семье Сен не было
недостатка в сыновьях. Наложницам,
естественно, приходилось бороться за
благосклонность господина Сен, и каждая
стремилась добиться успеха. До Сен
Ючжана в семье уже
родились
восемь братьев и только одна сестра.
Родить сына все же лучше, чем слабую
дочь.
Рожденный
от такой матери ребенок занимал не
лучшее положение среди остальных детей.
Сен Ючжан с детства подвергался
издевательствам со стороны своих старших
и даже младших братьев, он жил так, словно
был пустым местом, а господин Сен и вовсе
позабыл, что у него есть ещё один сын.
Однако,
после того как Сен Ючжан встретил Ю
Эньхуа, ситуация изменилась.
-
Ю Эньхуа случайно встретил Сен Ючжана
и спас его. Как думаешь, не было ли это
спланировано с самого начала?
Когда
Ранкуй просматривал полученные им
сведения о Сен Ючжане, он не мог не
восхититься его изобретательностью.
-
Было это спланировано или нет, но он
воспользовался этой возможностью.
Хей
Эр не обладал изощренным умом, и ответы
его были простыми и прямыми.
-
Ты прав, - согласился Ранкуй, постучав
сложенным веером по подбородку. - В
результате, Сен Ючжан добился желаемого
и завоевал расположение господина и
госпожи Сен. Я полагаю, в семье Сен давно
знали, что Ю Эньхуа предпочитает мужчин.
Видимо, они питали какие-то надежды
относительно возможного брака.
-
С Ю Эньхуа? - Хей Эр уставился на него с
неописуемым выражением лица.
По
его мнению, Сен Ючжан и Ю Эньхуа едва ли
могли испытывать чувства друг к другу,
не говоря уж о том, что Ю Эньхуа был так
сильно увлечен Фань Дунмином.
-
Мечтать не вредно, - Ранкуй не мог
удержаться от смеха, вспомнив поведение
этих двух детей.
-
Мечты - это все пустое, - подытожил Хей
Эр.
-
Верно, и их замечательные планы были
разрушены. Однако, это произошло из-за
того, что Сен Ючжан положил глаз на Фань
Дунмина. А иначе, учитывая их с Ю Эньхуа
крепкую дружбу, он сумел бы добиться
успеха. Ю Эньхуа так глуп, что он проглотил
бы его в один присест.
Хей
Эр склонялся к такому же выводу, но,
услышав эти слова, спросил:
-
Как это связано с тем, что ты сказал?
-
Скажи, чем Фань Дунмин понравился Сен
Ючжану?
-
Должно быть, его привлекла сытая
обеспеченная жизнь в будущем.
Хей
Эр был прямодушен, но это не значит, что
он был глуп. Сен Ючжан желал очень
многого, и все его желания подпитывались
обидой на то, что в детстве его мало
кормили, и постепенно вырастили из него
дикого зверя.
-
Тогда как ты думаешь, если перед ним
появится некто, обладающий бо̀льшими
перспективами, чем Фань Дунмин, и этот
человек сам проявит к нему интерес, он
поддастся
искушению? - тихо спросил Ранкуй, с
улыбкой наклонившись к его уху.
-
Полагаю, он не стал бы колебаться, -
уверенно ответил Хей Эр. - И ты хочешь
подсунуть кого-нибудь Сен Ючжану? - Хей
Эр отвернулся, стараясь избежать теплого
дыхания Ранкуя, щекотавшего ему ухо.
-
Ммм, - Ранкуй раскрыл веер и прикрыл им
половину лица, выразительно глядя на
покрасневшие уши Хей Эра и чувствуя
себя очень довольным.
Пф!
Он что, пытается сказать, что больше не
хочет, чтобы с его «беркутом» играли?
Судя по тому, как он держится, если он
снова перелезет через стену, Хей Эр
точно не сможет отказаться.
Хей
Эр, разумеется, знал, что у него загорелись
уши, но продолжал изображать спокойствие
и игнорировать взгляд Ранкуя.
-
У меня свой расчет, - уверенно произнес
Ранкуй и похлопал Хей Эра по крепкому
бедру:
-
Вот увидишь.
Хей
Эр посмотрел на эту озорную руку, которая,
потрогав его, легла прямо ему на ногу.
Но он не смог ничего сказать и попросить
Ранкуя убр